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Abend 69

SIBISIESIBIgI)

clisa

evening, night
tarde, noche
soir

sera

wieczor
Bevep

aksam

Abendessen 17

BE® 3 PEBERREE

SIGENSISIS)

Abfahrt

SIRISIESIBIGC)

;u&

dinner, supper
cenar

diner, souper
cena

kolacja

VXKUH

aksam yemegi

ends 69
slise ¢ sludll 8
in the evening
por la tarde, por la
noche
le soir
di sera
wieczorem,
wieczorami
no Beyepam
aksamlar

110
EJJU.A
departure
salida

départ
partenza
odjazd
oTnpasneHue
kalkis, hareket

Abflug 111

SIPISIESIBIoI)

=
o
(%]
27}
>
[=%
)
o

SIRISEISIBIPI)

)
eparture

salida (del vuelo)

départ

partenza, decollo

odlot

BbINET (camonéra)

kalkis

102
Jha e

sender

remitente

expéditeur, expéditrice
mittente

nadawca
oTnpaBuTenb
gonderen

QU
(@]
=
—
w
(=]

SIPISIESIBIOI)

Al
eight
ocho
huit
otto
osiem
BOCEMb
sekiz

achte 42

SIRISEICIBIGN)

(s
eighth
octavo
huitieme
ottavo
6smy
BOCbMOIA
sekizinci

Achtel‘ 4

SIRISIESIBIGC)

o

eighth

octavo
huitiéme
ottavo

jedna 6sma
BOCbMas 4acTb
sekizde bir

acht Uhr 65

SIOIRISIIBIEIY

Achtung!

® EPORE®

Al el
eight o'clock
las ocho

huit heures

le otto

6sma

BOCEMb 4acoB
saat sekiz

130

[RI]

Watch out!, Attention!
jAtencion!

Attention !
Attenzione!

Uwaga!

BHUMaHue!,
0OCTOpOXHO!

Dikkat!

achtzehn 37

SIBEISISIBIEI0

eighteen
dieciocho
dix-huit
diciotto
osiemnascie
BOCEMHaALATb
on sekiz

SIOIRISISIBIEIY

ochenta
quatre-vingts
ottanta
osiemdziesiat
BOCEMbJecAT
seksen

Adresse 47

FEERPIEER

allein

PPEEREE

Y]
-

SIBRISISIIEI0

1)
—

SIOIRISIOIBIGIS)

>
—
D
=

PEEEIEER

Ol sie
address
direccion
adresse
indirizzo
adres
anpec
adres

129

3 \AJ;} ¢odag

> ‘ ¢ ;ﬂd;_, RTACY)
alone, on your own
solo

seul, seule

(da) solo

sam

cam, OAvH

yanhz

122

s

old

viejo

vieux

vecchio

stary

CTapblil, NOXMWNOiA
yasl, ihtiyar

125
29

Sid

viejo, antiguo

vieux

vecchio

stary

cTapbliit

eski

49

‘)AG
age
edad
age

eta
wiek
BO3pacT
yas

>
3
o
o

SIBISIEISIBIgI)

SRIEESIBIGOR-

107
BEB R B

traffic light
semaforo

feu (de signalisation)
semaforo

Swiatta

ceetocop

trafik lambasi

118
Qe
on
en, a
a
a
na
Ha, no, B
...de, ...da, yaninda,
kenarinda

Ananas 19

SIBISIESIBIgY

anbieten

BEPEEY

®@

anders

SIBISISSIIgY

Anfang

SIFIRISISIGIEIY

PREE
pineapple
pifia
ananas
ananas
ananas
aHaHac
ananas

134

proposer
offrire

zaproponowac,
zaoferowac
npeanarath, yrouars
teklif etmek

124

Al

different

diferente

différent, différente
diverso, differente
inny

nHaue, No-gpyromy
farkli, baska

131

Al

beginning, start
comienzo, principio
début

inizio, principio
poczatek

Hauano
baslangic, bas

ankreuzen 99

<) Adle wn

mark with a’cross
marcar con una cruz
cocher, marquer d'une
croix

segnare con una
crocetta

zaznaczy¢ krzyzykiem
NOMeTUTb KPeCcTUKOM
isaret koymak

Ankunft

d}_‘-aj
arrival
llegada
arrivée
arrivo
przyjazd
npuébbITHe
varis

Ankunft 111

d}fd}
arrival
llegada
arrivée
arrivo
przyjazd
npuébITHe
varis

Pe® ® PEEV

110

SIBISISSIBIFC)

SIBISEISBIEI0)

anmachen
Jasil
turn on, switch on
encender

allumer

accendere

wiaczaé, wigczyc
BKMOYaThb, 3aXMUratb
acmak

134

PEEPERE®

Antwort 98
s
answer, reply
contestacion,
respuesta
réponse
risposta
odpowiedz
oTBeT

cevap

SIBISISIS)

antworten 98

[SPES

answer, reply
contestar, responder
répondre

rispondere
odpowiadac,
odpowiedziec¢

PErEEE
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(u> oTBeuaTb
(> cevap vermek

>
=]
<
o
—
ur
&)

alaa

lawyer, solicitor,
barrister

abogado, abogada
avocat, avocate
avvocato, avvocatessa
adwokat, adwokatka
afBokar

avukat

SIBISISISIG!

Anzeige 106

oAel
advertisement
anuncio

annonce
annuncio
ogtoszenie, anons
obbABneHue

ilan

SIBRISISIIEI0

Anzug 13
EAY

suit

traje
costume
completo
garnitur
KOCTIOM
takim elbise

SIOIRISIOIBIGS

Apfel 18

aalss
apple
manzana
pomme
mela
jabtko
A6MOKO
elma

o

rikose 19

oo

(Rasia
apricot
albaricoque,
albérchigo
abricot
albicocca
morela
abpukoc
kaysi

PEPRPE REFE PEEEREEE

April 73

uLm:u 3 dﬁ‘):‘\
April

abril

avril

aprile

eoREE &

kwiecien

work

trabajo,
travail

lavoro

praca, robota
paboTa, geno
13

arbeiten 54
Jaiidl ¢ Jae

work
trabajar
travailler
lavorare
pracowac
paboTaTb
calismak

Arbeiter,
Arbeiterin 56
k_.QL)A ¢ Jale
worker
trabajador,
trabajadora
travailleur,
travailleuse, ouvrier,
ouvriére
lavoratore, lavoratrice,
operaio, operaia
robotnik, pracownik
fizyczny
pa6ouui, pa6ouas
isCi

123

e

poor

pobre
pauvre
povero
biedny
6eHbIN
fakir, yoksul

SIBRISISIBEI0 SRIRISIOBISIY)

® BEe

B8 ® ®

®®9®®999§

Arm 8

&‘)J

arm

brazo

bras

braccio

reka

pyKa (0T KucTn oo
nneua)

kol

® PPPEREE®

>
=
N
~
>
=
N
=
>

12

y

doctor, physician
médico

médecin

medico

lekarz

Bpay

doktor

PEEEREEE

Aubergine 19
UTSAE
aubergine
berenjena
aubergine
melanzana
baktazan
6aknaxaH
patlican

SIRISEISIBIPI)

=

118

onto, on
sobre, en
sur

PEPREREE 2

listiinde

Aufgabe 98

Agdh g ¢ Aaga
exercise

ejercicio

exercice
problema
zadanie
apucmMeTnyeckas
3apava

odev

® 2r9RREE

Q

ufmachen 134

open
abrir

ouvrir
aprire
otwierac
OTKpbIBaTb
acmak

SIBISISISIBIEIS!

QU

ufstehen 138
Bl ¢ Liagd

get up
levantarse

se lever
alzarsi
wstawac, wstac
BCTaBaTb
kalkmak

SIRBISEICIBIPI)

QU
=
(%]
—
[0}
=
[0}
>

138
g ¢ i g
stand up
ponerse de pie
se lever
alzarsi
powstac
NoAHUMATbLCS,
BCTaBaTb
kalkmak

® BEPEREE

aufwachen 138
Gl ¢ gyt ¢ laaa
wake up
despertar(se)

se réveiller

svegliarsi

budzi¢ sie, obudzi¢
sie, przebudzic sie
npocbinaTbes
uyanmak

PEPEEE

®E

Auf Wiedersehen! 63
sl )
Goodbye!
jAdios!, {Hasta la
vista!

Au revoir!
Arrivederci!

Do widzenia!, Do
zobaczenia!

[lo cBupaHma!
Hoscakal!

SISCICIS)

Auge o9
(e
eye
0jo
ceil
occhio
oko
rnas
goz

SIBISISSI3IY

August 73
ol ¢ ‘_yJ:mc‘
August
agosto

aolit

agosto
sierpien
aBryct
Adustos

SRIPESIBIBC)

S 118
out of, from
por, de
par, de
da, di
z

PERRE® 2
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(> ..den,..dan

ausfillen 49

fill in

rellenar

remplir

compilare
wypetniaé, wypetnic
3anonHATb
doldurmak

SIOISICSIBIGC)

Ausgang 32

T
exit
salida
sortie
uscita
wyjscie
BbIXO[,
cikis

ausmachen 134
[BA]

turn off, switch on
apagar

éteindre

spegnere
wytaczaé, wytaczyc
BbIK/MOYaTh
kapatmak

SIBISISSIBIgIY

SIRISESIBIPIC)

aussteigen 109
oA d

get off/out

bajar

descendre
scendere
wysiadac, wysigsc¢
BbIXOOUTb

inmek

SIBISIESIIgY

Ausweis 50

4o Al

identity card,
membership card
carnet (de identidad)
carte d'identité
carta d'identita
dowdd osobisty
nacnopt

kimlik

SIBISISISIS)

Ausweis 87
3 w: L ﬁ\.k.:
4, pume Ailla
identity card,
membership card
carnet (de identidad)
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2 PEEOT

® o888

®e

Auto

PEEEREEE

Autobahn

PEEEREEE

Automat

® &

SIBISISIS)

Baby

® BERPERE®

carte d'identité
carta d'identita
dowdd osobisty
nacnopt

kimlik

usziehen 31

Janl

move out

mudarse
déménager

andare via, lasciare
|'appartamento
wyprowadzac sie,
wyprowadzic sie
Bble3XaTb

(bir yerden) tasinmak,
evden ¢ikmak

107

B b

car

coche

auto, voiture
macchina
samochod
aBTOMO6UNb
otomobil, araba

108
bl g s 335k
motorway

autopista

autoroute
autostrada
autostrada
aBTOCTpaja

otoban

109
¢k

vending machine, cash
machine
expendedora
automatica, cajero
automatico
distributeur
distributore
automat, bankomat
aBTomar
bankamatik

133

%_J.'a‘) dsb

aby

bebé

bébé

bebé

baby, niemowle
MnageHel,
HOBOPOXAEHHBIN
bebek

Bach 92

e ela d}A.;
stream, rivulet
arroyo

ruisseau
ruscello
strumien

pyuei

dere, cay

SIPISIESIBIOI)

backen 22

¢ ool b il
)g&

bake

hornear

faire cuire, cuire
cuocere al forno

piec

neub, BbinekaTb
kizarmak, pisirmek

SIRISIESIBIY)

Backer, Backerin 56
QI oA

baker

panadero, panadera
boulanger, boulangére
fornaio, fornaia,
panettiere, panettiera
piekarz

nekapb, 6ynoYHmK
pastaci, firinc

S0

SIS

ve)
Q)
(=)
~
[1°}
=
[1°]

45

baker’s (shop)
panaderia
boulangerie
panetteria
piekarnia
6ynoyHasn
finn, pastane

SIRISISSIBIYC)

Bad 33

@ alaa

Eathroom

(cuarto de) bafio
(> salle de bains

(i[> bagno

tazienka

(v) BaHHasA (KOMHaTa)
(> banyo

baden 10

3¢ antiul

ave/tg;‘; bath

(s> bafarse, darse un
bafio

(> prendre un bain

(i>  fare il bagno

(> kapac sie, bra¢
kapiel

(o>
(>

ve)
<)

SIOIRISIOIIEIS)

BIEESISBIEIY

S

Ba

PEEPOREE § RPEREPREEE

SORERIBIPIOR-Y

Ba

| il 3
g

CISIIg)

KynaTb, KynaTtbca
banyo yapmak

=
=
=
o

=

110
(railway) station
estacion (de trenes)
gare

stazione

dworzec (kolejowy)
BOK3an

istasyon

binario

peron
(naccaxupckas)
nnatcopma, neppoH
peron

lkon 30
Al oSl
balcony
balcén
balcon
balcone
balkon
6ankoH
balkon

59

-]

ball
pelota
bal
palla
pitka
MAY
top

nane 18

BEY

banana
platano, banana
banane

banana

banan

6aHaH

muz

nk 34

bench
banco
banc
panchina

(>

®

tawka
CKaMb#, CKameiika,
naBeka
bank

Bank 46

SIBISSISIBIEI0)

&_.GJ‘AAL&ﬂ:\e
bank

banco
banque
banca

bank

6aHK

banka

Bankleitzahl 46

SIBISISIS)

A'_.sﬁ‘).-a.«n ‘)A‘)M

sort code (number)
codigo de
identificacion bancaria
code banque

codice banca

kod bankowy
6aHKOBbIV Kof

banka kodu

Basketball 58

SIRISSISIBIEIC)

aludl s S
basketball
baloncesto
basketball
pallacanestro
koszykowka
6acket6on
basketbol

ve)
QU
c
0
=0
~N

SIOISICSIBIGC)

O

stomach, belly
tripa, barriga
ventre

pancia

brzuch

XUBOT, Xenynok
karin

Bauer, Bauerin 56

® 8

J\}A 3 CM

armer
granjero, granjera,
campesino, campesina
paysan, paysanne
contandino, contadina
rolnik, chtop, chtopka
KPECTbAHUH,
KpecTbsHKa
ciftci, koyl, koyli
kadin

w
I
c
3
©
2

SIBISIESIIgI

o
Y«:

tree
arbol
arbre
albero
drzewo
[iepeso
agac

Bein 7

SIBISEISIBIEIC)

day ¢ gl
leg”
pierna
jambe
gamba
noga
Hora
bacak

ve)
3
Q,
D)
=]
N
)

SRICIESIBIGC)

Kl
Belgium
Bélgica
Belgique
Belgio
Belgia
Benbrusa
Belcika

w
=3
Q
)
=
w
=3
=
[}
=
3
N
o]

SIBISIESI3IgY

’

belga

Belg, Belgijka
6enbrueu, 6enbrunka
Belcikall

belgisch 78

PEEPERE®

Belgian

belga

belge

belga
belgijski
6enbrunckui
= Belgika

Berg o1

SIBISISSIBIgI)
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mountain
montafia, pico
montagne

monte

gora, wzniesienie
ropa

dag
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Beruf 56 Bild 34 blau 27 Bohne 20 Briefmarke 102
cAd a cAige cAgh b ) 3 a0 Ll puald dan U el
PPN painting, picture blue bean stamp
job, career pintura, cuadro azul alubia, judia sello
profesion, trabajo (> peinture, image (> bleu, bleue (> haricot (f>  timbre
(i profession (> dipinto, immagine (i blu, azzurro (> fagiolo (> francobollo
(> professione, lavoro obraz, obrazek niebieski fasola znaczek
zawod (v)  KapTWHa (W CUHMIA (v chaconb (> mo4yTOoBasA Mapka
(uw> npodeccua (> resim (> mavi (> fasilye > pul
(> meslek . . .
Bildschirm 105 bleiben 136 bose 123 Brieftasche 45
Besteck 24 Lils ESa¢ i Jb Sy Aaina
3Ll <l gal monitor, screen stay evil, wicked wallet
cutlery pantalla, monitor permanecer, quedar malo, malvado cartera, billetero
cubierto (> écran (> rester (> méchant (> portefeuille
(> couverts (i schermo (> rimanere, restare i cattivo (i portafoglio
(i posate ekran, monitor zostawac, zostac zty portfel
sztuéce (> 3KkpaH (v ocTaBatbCA (v 3n01 (> BYMaxHUK
(v (cTonoBbI) NpuGop (> ekran (> kalmak (> kot (> clizdan
(> catal, kasik, bicak . . . B
takimi billig a4 Blitz 94 braun 27 Brieftrager,
bestell g Glli caseg ¢ 5 e Brieftragerin 56
estellen 26 cheap (flash of) lightning brown A ele
i barato relampago, rayo marrén postman, postwoman
order @ bon marché (> éclair, foudre (f>  marron cartero
pedir (> economico (> lampeggiare, lampo (> marrone (> facteur, factrice
(> commander tani btyskawica, piorun bragzowy ([ postino, postina,
(> ordinare (v peweBblii (> MOnHUA () KOPUYHEBBIN portalettere
zamawia¢, zamowic (> ucuz > simsek, yildirim (> kahverengi listonosz, listonoszka
vy 3aka3blBaTb . . (W) noyTanboH
(> siparis vermek Birne 18 Blume 9o breit 121 @ postaci
G S ¢ pala) 335 U ¢l .
besuchen 61 pear flower widge & Brille 101
) pera flor ancho B ylas
visit, see (> poire (> fleur (> large glasses, spectacles
visitar, ir a ver (i pera (i fiore (i largo gafas
(7> rendre visite 3, visiter gruszka kwiat szeroki > lunettes
(i andare a trovare (v rpywa (v uBETOK ([0 WUpPOKKI ® occhiali
odwiedza¢, odwiedzi¢ (@ armut > cicek (> genis okulary
(W) nocelwatb, HaBelaTb . (> OYKM
(> ziyaret etmek bitte 62 Bluse 13 Breite 74 @ gbzliik
Ué:cd.ﬂaéﬁ EJ}XQ Lu-usub)c .
Bett 33 there you are blouse width bringen 136
B aqui tiene blusa, camisa anchura Qs ¢ sl
bed @ voila (@ chemisier (> largeur bring, take
cama [® ecco ([® camicetta i larghezza traer, llevar
(o lit prosze bluzka szerokos¢ @ apporter,
(i letto (v noxanyicra vy 6ny3Ka, KohTouka (W WwupuHa accompagner
t6zko (> liiften, buyrun (> bluz (> en, genislik ([ portare,
(w KpoBaTb ) . accompagnare
(> yatak bitten 134 Blut 11 Brief 102 przynosic, przyniesc¢,
. bl 3 FLIg odwozic, odwiezc
Bier 23 ask lood letter (> MpuHOCKTS,
das cByn pedir, solicitar sangre carta NpUBO3NTDL, OTBO3UTHL
beer (> demander, prier, @ sang @ lettre (@ getirmek, gotiirmek
cerveza convoquer (i sangue (i lettera . -
@ biére @ chiedere, pregare krew list Brite, Britin 79
(> birra prosic, poprosi¢ (W KpOBb (> nNUcbMo Sy
piwo (v)  npocuTb, NpUrnawaTtb > kan (> mektup Brit, Briton
(W nueo (@ rica etmek britanico, britanica
(> bira (> Britanique
(> britanno, britanna
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Brytyjczyk, Brytyjka
6puTaHed,
AHIMUYaHWH,
6puTaHKa,
aHrnuyaHka
Britanyali

@8

g @
=
I
o)
=
N
©

(s

British

britanico
britanique
britannico
brytyjski
6puUTaHCKMin

= Britanya'ya 6zgi

PEEEREEE

Brombeere 19
salall & g
blackberry
mora

mdre

mora

jezyna
eXeBuKa
bogiirtlen

PEEEREEE

Brot 22

):\&
bread, loaf
pan

pain

pane
chleb
xne6
ekmek

PEBOREEE

Brotchen 22
dS”ﬁJ‘ EEESC
ro

panecillo
petit pain
panino

butka
6ynouka
kiiclik ekmek

PEREREEE

o)
—
o]
(@]
~
(]

108

oy
bridge
puente
pont
ponte
most
MocT
kopri

PEBORREE

Bruder 52
brother
hermano

frere

fratello

brat

6pat

erkek kardes

SIBISISIS)

W
=
c
%]
—
~N

‘5.\5 ¢ )l
breast, chest
pecho

sein, poitrine
seno, petto
piers

rpyas
goglis
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Buch 101
Qs
book
libro
livre
libro
ksigzka
KHUra
kitap

SIPISIESIBION)

ve]
c
(@]
>0
%]
—
QO
o
D

100
a

letter

letra

lettre

lettera

litera

6yKBa

harf

FEERIEER

buchstabieren 100
Sosoall oagt ¢ lags
spell

deletrear

épeler

compitare
przeliterowac
ynTaTtb No 6yksam
harfleri tek tek
soylemek

SIRISIESIBIGC)

Bulgare, Bulgarin 85
@bk

Bulgarian

bdlgaro, bdlgara
Bulgare

bulgaro, bulgara
Butgar, Butgarka
6onrapuH, 6onrapka
Bulgar

SIRISEICIBIPI)

Bulgarien 85
gl
Bulgaria
Bulgaria

Bulgarie
Bulgaria
Butgaria
Bonrapua
Bulgaristan

SIBISICIS)

bulgarisch 85
EBAT
Bulgarian
bllgaro
bulgare
bulgaro
butgarski
6onrapckui
Bulgarca

SIOIRISISIGIBI0

Blro 54

S

office

oficina, despacho
bureau

ufficio

biuro

othuc

biiro, ofis

S 109
el ¢ alils
bus, coach
autobls
(auto)bus, (auto)car
(auto)bus
autobus, autokar
aBTO6YC
otobiis

PEPPEREE P REREORREE

Butter 17
33

butter
mantequilla
beurre
burro
masto
macno
tereyagi

SIOIRISIOIBIGIS)

106
%&Mpﬁ‘gnf

CcD

CcD

CcD

CD, ptyta kompaktowa
INCK

CcD

SEEEEEELKs!

CD-Player 106

CD player
reproductor de CD
(> lecteur de CD

lettore CD
odtwarzacz m ptyt CD
npourpbiBaTens ana
KOMMaKTHbIX ANCKOB
CD calar

SIS

O
1)
=]
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)

e

cent
céntimo
cent
centesimo
cent
LLeHT
sent

—h
(@]
=
]

=]
=]

u

@

e ¢ aie )¢ )
head, tf(;:s

jefe, jefa

patron, patronne, chef
capo, direttore,
direttrice

szef, szefowa

PE® POREE Q PEBEEREEE
D

we
patron, sef

Computer 105
Gula ¢ yignaS
computer
ordenador
ordinateur
computer
komputer
KOMMblOTEp
bilgisayar

SIRISESIBIPC)

Cousin 52

Ji cpl e e op
cousin

primo

cousin

cugino

kuzyn
[IBOIOPOAHBIN 6paT
kuzen

SIBISICISIBIgY

Cousine 52

Ji Al ¢ ac 4
cousin

prima

cousine

cugina

kuzynka
[IBOIOPOAHAsA cecTpa
kuzen

SIRISSISIBIEIC)

crema

créme

crema, pomata
krem

Kpem

krem

SIBISISIS)

O
Y]
o
>
w
o

[SI-PeY

roof

tejado

toit

tetto

dach

KpblLLa, KpoBNsA
¢atl, dam

SIRISCISIBIEI)

Dachboden 30
:\:\lgj\ 3 :\Ayuﬂ PN
loft, attic

atico

grenier

soffitta

poddasze, strych
yeppak

tavan arasi

SIBISICISIIgI)

|w)
Q:
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jun }

) 84
‘)de

ane

danés, danesa

(> Danois, Danoise

(> danese

Dunczyk, Dunka
() paTUaHWH, AaTyaHKa
(> Danimarkall

PE® 2
3
D

Danemark 84

Dinamarca
Danemark
Danimarca
Dania
ELTE]
Danimarka

SRICILSIBIGC)

danisch 84

(S kel

Danish

danés

danois, danoise
danese

duniski
[aTcKui
Danimarkaca
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thank you, thanks
gracias

(> merci
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grazie

dziekuje

cnacu6o
tesekkdirler, mersi

danken 62

PEERIEER

thank
agradecer
remercier
ringraziare
dziekowac
6naronaputb
tesekkiir etmek

dein 115

SIBIEISISI)

E|
your
tu
ton
il tuo
twoj
TBOK
senin

deutsch 77

SIOIRISISIBIEIY

Sl

German

aleman

allemand, allemande
tedesco

niemiecki

HemeLKuii

Almanca

Deutsche 77

SIFIRISISIIEI0

Akl

German

aleman, alemana
Allemand, Allemande
tedesco, tedesca
Niemiec, Niemka
Hemel, Hemka
Alman

Deutschland 77

SIOIRISIOIBIGIS)

Lalali
Germany
Alemania
Allemagne
Germania
Niemcy
repmanua
Almanya

Dezember 73

@
®

¥ oS ¢ jnan
December
diciembre
décembre
dicembre

(>
(&

=
(@]
=~

SIPISIESIBIoI)

grudzien
nekabpb
Aralik

121
J#.}S ¢ O ¢ (pAd
big

gordo

gros

grosso

gruby

TONCThIi

sisman

Dienstag 7

SIRISEICIBIPI)

LD
Tuesday
martes
mardi
martedi
wtorek
BTOPHUK
Sali

o
o
=)
>3
@
=
(%]
—
Q
(=}
N
Y

o
=]
°
o
®
N
3
3
)
=

SIRISEICIBIGI)

el
Thursday
jueves
jeudi
giovedi
czwartek
yeTBepr
Persembe

29
Jpadil 4 2

double room
habitacién doble
chambre double
camera doppia

pokoj dwuosobowy
NIBYXMECTHbIN HOMep
cift oda

Dorf 29

SIRISIESIBIGC)

48
village
pueblo
village
villaggio
wies
flepeBHA
kéy

profesor universitario,
profesora universitaria
maitre de conférences
docente

wyktadowca
uniwersytecki
LoLeHT
dogent

®e

draufen 129

S

outside

fuera

dehors

fuori

na zewnatrz

Ha ynuue, CHapy>Xmu
disarida

35
a5
three
tres
trois
tre
trzy
TpU
¢

PPPEPEEE & PPREPOREE

o
=
rD.
)
o
~

40
Calia

triangle
triangulo
triangle
triangolo
tréjkat
TPeyronbHN1K
licgen

SIBISICISIBIBIY

dreiflig 37
DR
thirty
treinta
trente
trenta
trzydziesci
TpUALATL
otuz

PEBOREE

drei Uhr 65
A Al
three o'clock
las tres

trois heures
le tre

trzecia

TPy yaca
saat ¢

PEREREEE

dreizehn 36
thirteen
trece

treize
tredici

EPrEY

(>
(>

trzynascie
TpUHaAUaTh
on i¢

drinnen 129

SIBISIESIIgI

dalall &

inside ~

dentro

a l'intérieur

dentro

wewnatrz, w Srodku
BHYTPU, B MOMELLEHNN
iceride

dritte 42

SIRISCISIBIEIC)

|w)
=,
—
—
o

SRIPIESIBIGC)

calls
third
tercero
troisiéme
terzo
trzeci
TPeTWiA
{iclincii

41
third

tercio

tiers

terzo

jedna trzecia
TpeTb

licte bir

driicken 135

SESBIB0

®6

Drucker

PRPEEY 2 PPEPREEE

L)‘*:‘S ¢ b

press, push
apretar, empujar
appuyer sur
premere

naciskac, nacisnac,
pchnaé

HaXumaTb
basmak, bastirmak

106
daylds

printer
impresora
imprimante
stampante
drukarka
npuHTep
matbaaci, yazici

113
ol
you
ta
tu, toi
tu
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oscuro
sombre
scuro
ciemny
TEMHBbI
koyu, kapali
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Q
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jun

121

G ¢ s

thin

delgado, escudlido
mince, maigre
magro

chudy

XYW

ince, zayif

SIRISSISIBIEIC)

durch 118

e o DA e
through, across

a través de

par, a travers
attraverso, per
przez

yepes

arasindan, icinden,
ortasindan

SIOISICSIBIFC)

Durst 16
Lada ¢ Lidae
thirst

sed

soif

sete
pragnienie
xXaxpa
susuzluk

SIRISCISIBIEIC)

Dusche 33
s
shower
ducha
douche
doccia
prysznic
ayuw

dus

SIOISIEISIBISC)

duschen 10
3 ?A;ﬂ ¢ Juie)
u,u}é Aai
have/take a shower
ducharse, darse una
ducha
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se doucher, prendre
une douche

fare la doccia

braé prysznic
NpUHUMATL Ayl
dus almak

SIBICISANS)

m
=
(1)

]
Q
QU
=

53

U2)

married couple
matrimonio

époux

coppia di coniugi
para matzenska,
matzenstwo
cynpyru,
cynpyxeckas yeta
evli ¢ift, kari koca

BEeREY

® @

17

L'a:\g

€gg
huevo
ceuf
uovo
jajo, jajko
L0
yumurta

PEREEREE

o
=]
™
=
3
o
™
(7]
A
c
=]
Q
)
)}
A

delu Caad
half an hour
media hora

une demi-heure
mezz'ora

p6t godziny
nonyaca

yarim saat

PEEEREEE

eine viertel

Stunde 64

Aol a)y

a quarter of an hour
un cuarto de hora
un quart d'heure

un quarto d'ora
kwadrans

YyeTBEpTb Yaca

on bes dakika, ceyrek
saat

PEEEREEE

e
=
[
o
=

124

easy, simple
simple, sencillo
simple

facile

prosty
npocToit

basit, kolay

PEEEREEE

Eingang 32
Ja
entrance
entrada
entrée
entrata
wejscie
BXOA
giris
halber Liter 75
litre
litro
litre
litro

litr
nuTp

litre

SIPISIESIBIOI)

@,
=i

FEERIEER

einkaufen 43

G ¢ (5

shop

comprar, hacer la
compra

faire les courses
fare la spesa

robi¢ zakupy
3akynaTb, NoKynaTtb
satin almak

SIBISISIS)

Einladung 61
5902
invitation
invitacion
invitation
invito
zaproszenie
npurnawexue
davet

SIRISEICIBIPI)

o,
5
(7]

35
g
one
uno
un
uno
jeden
0AVH
bir

SIRISIESIBIGC)

@
5
(%]
v
o,
Q
[0}
=

109
<))

getin/on

subir

monter

salire

wsiadac, wsigsé
BXOAUTb, CAAUTLCA
(B BaroH)

binmek

SEORISIBISI0

ein Uhr 65
saa) 5l de Ll
one o'clock
la una

une heure
'una
pierwsza
vac

saat bir

SIOIRISISIBIEIY

einundzwanzig 37
G2 e g aal g
twenty-one
veinteuno

vingt et un
ventuno
dwadzieScia jeden
NBaauaTh OAWH
yirmi bir

FEERPIEER

Einzelzimmer 29
A&‘} ;a;ml & 2.5‘)9
single room
habitacion individual
chambre simple
camera singola

pokoj jednoosobowy
0JJHOMECTHbIA HOMEpP
tek oda

SIOIRISISIGIEIS)

einziehen 31

o s

move in

mudarse (a),
instalarse
emménager
trasferirsi, andare ad
abitare
wprowadzac sie,
wprowadzic sie
Bbe3XaTb

(bir yere) tasinmak

P8 @

m
o

23
ice cream
helado
glace
gelato
lody
MOpOXeHoe
dondurma

SIBEISISIHIEIY

m
@

94
ice
hielo
glace
ghiaccio
16d
nén
buz

FERPPEE®

Elektriker,
Elektrikerin 56
e
electrician
electricista
électricien,
électricienne
elettricista
elektryk
INEKTPUK
elektrikci

Pe8R BPrEE

L
=

36
eleven
once
onze
undici
jedenascie
OAVHHAALATb
on bir

SIBISICSIBIgY

Uhr 66

3 de dpalall el
eleven o'clock

las once

onze heures

le undici

jedenasta
OJIMHHaAALATb YacoB
saat on bir

o
=

SIRISSISIBIEIC)

o
o
o
«Q
[}
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8
B8 e
elbow
codo
coude
gomito
tokiec
NOKOTb
dirsek

SIOISICISIBIFC)

Eltern 51
Cpll gl
parents
padres
parents
genitori
rodzice
poautenu
ebeveyn

SIBISSISBIEI0)

m

-Mail 104
BTN/

e-mail

correo electrénico
mél, courriel

e-mail

e-mail
€neKTPOHHasA noyta
e-mail

SIRISCSIBIPC)

Empfang 54
et
reception
recepcion
réception
reception
recepcja
npuémHas
resepsiyon

SIBISIESIIgI

mpfanger,
mpfangerin 102
Jatsall ¢ alial)
recipient ~
destinatario
récepteur, réceptrice
destinatario,
destinataria

adresat
nonyvartens, agpecar
alan

mm

PEE PEREE

empfehlen 135
= gs""‘}i ¢
recommen
recomendar
recommander
raccomandare,
consigliare
polecad, poleci¢
peKoMeH[10BaTh
tavsiye etmek

Pe® PPREE

Ende 131
g
end

fin, final
fin

fine
koniec

KoHeL|,
son

SIRISEISIBIEI)

m
>3
=
Q
3
o
N
[(e}

| yil<s)
England
Inglaterra
Angleterre
Inghilterra
Anglia
AHrnUA
Ingiltere

glander,
glanderin 79
i)

Englishman,
Englishwoman
inglés, inglesa
Anglais, Anglaise
inglese
Anglik, Angielka

g8 IO FERERRE®

BeRE
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aHIMNYaHWH,
aHrnuuaHka
Ingiliz

englisch 79

Entschuldigung!

SIBRISISIIEI0

PEEREREEE® &

)
gnglish
inglés
anglais, anglaise
inglese
angielski
aHrnuickui
Ingilizce

130
3);‘.:.4 3 \)éc

Sorry!, Excuse me!
iDisculpe!
Excusez-moi!

Scusi!, Scusa!
Przepraszam!
13BUHUTE, NpOCTUTE
Oziir dilerim!,
Affedersin!, Pardon!

113

A
he, him
él

il, lui
lui

on

OH
o (erkek)

Erbse 20

SIFIRISISIIEI0

35
pea
guisante
pois
pisello
groch
ropox
bezelye

Erdbeere 19

SIOIRISIOIBIGIS)

)5)5 3 :dj\)é ¢l
strawberry

fresa

fraise

fragola

truskawka
Kny6HuKa

cilek

Erde 89

BeIREEe®

o=
Earth
Tierra
Terre
Terra
Ziemia

(>
(>

3emna
diinya

Erdgeschoss 30

SIRISIESIBIGC)

(2]
=
[<¥)
c
O
—

SIBICICISIBIBIY

= y) @LH|

ground floor, first floor
planta baja
rez-de-chaussée
pianterreno

parter

nepBblii 3Tax

giris kati

124

Clﬁ‘“‘“ .
allowed, permitted
permitido

permis

permesso
dozwolony
pa3peLléHHBbIi
serbest

erste 42

SIRISENIBIGI)

Erwachsene

SIPISESIBIoI)

Jsf
first
primero
premier
primo
pierwszy
nepBbIi
birinci

133
28 ¢ all

adult, grown-up
adulto

adulte

adulto

dorosty, dorosta
B3POCnbIiA, B3pocnas
yetiskin

&

nursery school teacher
maestro/maestra de
un jardin de infancia
educateur, educatrice,
jardinier/jardiniére
d'enfants

educatore, educatrice,
maestro/maestra
d'asilo
wychowaweca(-czyni)
przedszkolny(-a),
wychowaweca(-czyni)
BOCMMTaTENbHULA
NeTCKOro cajaa,
BOCNMTaTeNb
pedagog, anaokulu
ogretmeni

PEPRERE® g

PERREREEE [

113
PR
it
lo
il, elle
esso, lui, lei
ono
OHO
o (cansizlar igin)

ist ein Uhr. 67
3aa) Jll delad) (oY)
It is one o'clock.
Es la una.

I est une heure.
E I'una.

Jest pierwsza.
Yac.

Saat bir.

essen 16

@@9®®@99

Jsi

eat
comer
manger
mangiare
jesc

ecTb
yemek

rn
[%2])
L.

«Q
N
-

SIBIRICISIBIBIY

&7
—+
(0]

PEEOREE)

-

vinegar
vinagre
vinaigre
aceto
ocet
yKCyC
sirke

m
[%]
=
]
o]

w

(& sl

Estonian

estonio, estonia
Estonien, Estonienne
estone

Estoficzyk, Estonka
3CTOHeL, 3CTOHKA
Estonyali

e
%)
=
Y]

3
Q
[e2]

w

PEEEREEE

L i)
Estonia
Estonia
Estonie
Estonia
Estonia
3CTOHUA
Estonya

estlandisch 83

SIBISISSIIgI)

®2
D
@

SIBIRISISIFlg

(5l

Estonian

estonio

estonien, estonienne
estone

estonski

3CTOHCKUN
Estonyaca

116

your
vuestro
votre

il vostro
wasz
Bal
sizin

Euro 46

SRICIESIBIGC)

305
euro

euro
euro
euro
euro
eBpo
avro

Europa 77

SIBISISSI3IY

Ll

Europe
Europa
Europe
Europa
Europa
Espona
Avrupa

Europader,
Europderin 77

SESBIB0

®6

s903)

European

europeo, europea
Européen, Européenne
europeo, europea
Europejczyk,
Europejka

eBponeell, eBponenka
Avrupa'l

europaisch 77

SIBISIESIIgI

509

European

europeo

européen, européenne
europeo

europejski
eBponenckui
Avrupa'l
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SIBISISSIBIgY

Fahrplan

BRSS9l

Fahrrad

SIRISEISIBIEI)

—h

SIOISICSIBIFC)

falsch

>
@
®

107

3 Ual\).\r. Gl
|

go “drive
viajar, ir, conducir
rouler, partir, conduire
andare, guidare
jechac
exaTb, BOAUTb
(aBTOMaLINHY,
MOTOLLMKN)
gitmek

109
3 SN

ticket

billete

ticket, billet

biglietto

bilet

6unet

bilet

109

¢ (3 | adas
.ds‘ﬂju

timetable, schedule

horario

horaire

orario

rozktad jazdy

pacnucaHue

LIBUXKEHMA

hareket tarifesi

107
:\;‘)J

bicycle
bicicleta

vélo, bicyclette
bicicletta
rower
Benocunen
bisiklet

alsch 99

Uas

wrong, false
incorrecto, falso

faux, fausse
sbagliato, falso
niewtasciwy, fatszywy
HenpaBurbHbIN

yanlis

127
Lle

wrong, incorrect
equivocado, erréneo
faux

shagliato
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PERORREE

btedny, niewtasciwy
OLINBOYUHBINA,
HEeBEpHbiIii

yanlis
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PEEOREEE

caall) ¢ Al
surname, family name
apellido

nom de famille
cognome

nazwisko

hamunusa

soyadi

Familienstand so

PEREREEE

g
=

Q@
o)
S

PEROREEE®

Alilad) Adls])

marital status

estado civil

état civil

stato civile

stan cywilny
ceMenHoe MonoXeHue
medeni hali

140
¢ Jaail)
catch

coger

attraper
prendere, pigliare
tapa¢, ztapac
NOBUTb

tutmak

Farbe 27

PEREREEE

Fax

(>
®

)
colour
color
couleur
colore
kolor
uBet
renk

102
oSl
fax
fax
fax
fax

(>
(>

faks
akc
faks

Februar 73

SIOIRISIIBIEIY

fehlen

® 2E9RREE®

Lld ¢yl 8
February
febrero
février
febbraio
luty
heBpanb
Subat

139

Qle ¢ a8 ¢ (yall
be missing

faltar, echar en falta
manquer

mancare

brakowac
HefoCTaBaTb, He
XBaTaTb

kayip

Fehler g9

SIOIRISIBIEIY

Lle ¢ l.j:&
mistake, error
error

faute

errore

btad

owmnbKa

hata

Feierabend 55

® PPEE ®©

SI9

¢ algall Al

d»j‘ o Al
knocklng off time
final de la jornada
soir

fine della giornata di
lavoro

fajrant, koniec pracy,
czas wolny od pracy
KOHeLl, paboyero aHA
paydos

_n
=3
o
©
N

SIRISISSIBIYC)

Fenster 30

3384
window

SIPISISISIE)

fernsehen

PERE O

SO

Fernseher

@@9@@@30

Feuerzeug

SIOIRISISIBIEIY

ventana
fenétre
finestra
okno
OKHO
pencere

106

Slalil) sl

watch television,
watch TV

ver la television
regarder la télévision
guardare la televisione
ogladac/obejrze¢
telewizje

CMOTpeTb

televizyon seyretmek

106

s el
teIeV|S|on set, TV
tele
télé
televisore
telewizor
Tenesusop
televizyon

131

dald cdeY
(cigarette) lighter
mechero, encendedor
briquet

accendino
zapalniczka
3axuranka

cakmak

Fieber 11

PEREEE T PEEPOREE

®e

inden

GA&

fever, temperature
fiebre

fievre

febbre

goraczka

ropsuvka, nuxopagka
ates

139

e e s

find

encontrar

trouver

trovare

znajdowac, znalez¢,
uwazat, sadzi¢
HaxoauTb

bulmak

Finger 8
)
nger
dedo
doigt
dito
palec
nanew,
parmak

SIBISIEISIBIgI)

Finne, Flnnln 84

EHI’I

finlandés, finlandesa
Finlandais, Finlandaise
finlandese

Fin, Finka

(UHH, UHKA

Fin, Finlandiyal

innisch 84
il
Finnish
finlandés
finlandais, finlandaise
finlandese
finski
huHCcKmin
Fince

®®9®®039j’®@9®@$99

Finnland 84
Jailia
Finland
Finlandia
Finlande
Finlandia
Finlandia
OuHNAHanA
Finlandiya

SIBISISSIBIgIY

I
=
3
<Y}
v
N

A h

company, firm
empresa, compaiifa
entreprise

ditta, azienda
firma,
przedsigbiorstwo
upma

firma, sirket

BEEE
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)
o
o
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22

3

fish
pescado
poisson
pesce
ryba
pbi6a
bahk

SIBISSISBIEI0)

n
(%]
o
E»,:r
oo
©

fish

pez
poisson
pesce
ryba
pbl6a
balk

SIBISIESIIgI

y
)
(%)
o
=
™
N
IN

dala ) du
bottle
botella
bouteille
bottiglia
butelka
6yTbinkKa
sise

SIBISEISIBIEIC)

i
o,
@
o
=0

22

SRICIESIBIGC)

Fleischerin 56

butcher

carnicero, carnicera
boucher, bouchére
macellaio, macellaia
rzeznik

MSACHUK

kasap

SIBISISSIBIFC)

Fleischerei 45
| A daala

utcher’s (shop)
carnicerfa
boucherie
macelleria
sklep miesny, sklep
rzeznicki
MACHaA naBka
kasap

SESBIB0

®6

Flieder 9o
S el
lilac

lila

lilas

lilla

bez
CUpPeHb
leylak

SIBISIESIIgI
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fliegen 11

SISICESISIBIEI0)
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=

SIOIRISISIISIO)

I
=
«Q«
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=
««

SIOIRISISIBIEIY

3 ldall il ¢ s
fly

volar

prendre I'avion
andare in aereo,
volare

lecie¢

neTatb, neTeTb
ucmak

111
Jae

airport

aeropuerto

aéroport

aeroporto

lotnisko

asponopt

havaalani, havalimani

111

F

plane
avién
avion
aereo
samolot
camonér
ucak

s}
=
1%}
(%]
©
=

SIBRISISIIBI0

o
river
rio
fleuve
fiume
rzeka
peka
nehir

Form 40

SIOIRISIOIBIGS)

J

shape, form
forma
forme
forma
ksztatt
topma
bicim

Formular 49

PEEEIEER

3 lail
form
formulario
formulaire
modulo
formularz
hopmynap
form

Frage 98

SIPISIESIBIOI)

Jisms

question

pregunta, cuestion
question

domanda

pytanie

BOMpOC

soru

fragen 98

SIRISEICIBIPI)
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ask
preguntar
demander
chiedere (a)
pytac, spytac, zapytac
crnpawmBaTh
soru sormak
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France
Francia
France
Francia
Francja
OpaHuma
Fransa

ranzose
ranzosin 8o
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Frenchman,
Frenchwoman
francés, francesa
Francais, Francaise
francese

Francuz, Francuzka
(bpaHLys,
(paHuyXeHka
Fransiz
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French

francés

francais, francaise
francese
francuski
hpaHLy3ckuit
Fransizca

Frau 53
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wife

mujer, esposa
femme

moglie
matzonka, zona
XeHa

kari, evli kadin

Frau
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132
Ei)n\
woman
mujer
femme
donna
kobieta
XeHLyHa
kadin

133
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Mrs, Ms
sefiora
Mme, Melle
signora
pani
rocnoxa
bayan

Freitag 71
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dzaal)
Friday
viernes
vendredi
venerdi
pigtek
nATHULA
Cuma
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M
=
0
o:
=

B8 B B

Gia
friend
amigo
ami
amico
przyjaciel
apyr
arkadas

53
EETRIN
friend
amiga

amie

amica
przyjaciétka
nogpyra
arkadas

45

Sa

hairdresser's,
barber's, barbershop
peluqueria

salon de coiffure,
coiffeur
parrucchiere,
parrucchiera; barbiere
salon fryzjerski
napukmaxepckas
berber/kuafér salonu

frih 64

SIBISISIS

1SL ¢ S
early

temprano, a primera
hora

tot

presto

wczesnie, wczesny
paHo

erken
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SIBISISSIIgI

&
spring
primavera
printemps
primavera
wiosna
BECHa
ilkbahar

16

sk

breakfast
desayuno
petit-déjeuner
(prima) colazione
Sniadanie
3aBTpaK

kahvalti

frihstiicken 16

PEER BPREE

Jshaill Jsls

have breakfast
desayunar
prendre son petit-
déjeuner

fare colazione
jes¢ Sniadanie
3aBTpakaTb
kahvaltr etmek

funf 35

SIBISIESIBIgI)

A
five
cinco
cing
cinque
pie¢
nATb
bes

finfte 42

SIRISSISIBIEI)

L)AI.AB

fifth
quinto
cinquiéme
qpinto
piaty _
NATbIA
besinci
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fifth

quinto
cinquieme
quinto
jedna piata
nATan 4acTb
beste bir

finf Uhr 65
A Al dc Ll
five o'clock
las cinco

cing heures
le cinque
piata

NATb YacoB
saat bes

SIBISICISIIgI

SIBISEISIBIEIC)

funfzehn 36
fifteen
quince
quinze
quindici
pietnascie
nATHaauaTb
on bes

flinfzig

SIOISICSIBIGC)

37

fifty
cincuenta
cinquante
cinquanta
piecdziesiat
nATbAecAT
elli

SIBISISSIBIgIY

—h
fomtd
=

120

dal (e
for

para, por
pour, a
per

dla, za
ns, 3a
icin

Fut 7

28
goot
pie
pied
piede
stopa
Hora (cTynHs)
ayak

SIRISESIBIPIC)

SIBISICISIBIgI)
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Fuftball 58

PEREREEE

28 3 S

ootball, soccer
fatbol
football

calcio

pitka nozna
chytéon
futbol

Gabel 24
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«Q«
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SIGIPICIS)

iS5l

fork
tenedor
fourchette
forchetta
widelec
BUNKa
catal

nz 4o

Jalsll

whole

todo, entero, completo
complet, compléte
tutto

caty

Lenbii

bélinmemis

125

whole, in working
order, not broken
en buenas
condiciones, intacto
intact

intero, intatto

caty

Lenbin

saglam

Garage 29
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A BN
garage
garaje
garage
garage
garaz
rapax
garaj

30
garden
jardin
jardin
giardino
ogréd
caj
bahce

Gartner, Gartnerin 56

SIPISIESIBIOI)

s ¢ Sl
gardener

jardinero, jardinera
jardinier, jardiniére
giardiniere, giardiniera
ogrodnik, ogrodniczka
CafloBHUK

bahgivan

Gast 63

PRREEE @ ®@9®@$39

S5

eben

A_Lua
guest

invitado, huésped
invité, invitée
ospite

gosc

rocTun

misafir

134

el

give

dar

donner

dare

dawa¢, da¢, podawac,
podac

faBaTtb

vermek

Gebirge 91

SIRISEICIBIPI)

mountains
montafia
montagnes
montagna
gory
ropsbl
siradaglar
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SIRISIESIBIGC)

Al

date o |rth

fecha de nacimiento
date de naissance
data di nascita
dzien urodzenia
[leHb poXAaeHus
dogum giinii

Geburtsjahr 48

SIBEISISIBIEI0

bl A

year of birth

afio de nacimiento
année de naissance
anno di nascita

rok urodzenia

rog poXaeHus
dogum yill

Geburtsort 48
Sl e

place of birth

lugar de nacimiento
lieu de naissance
luogo di nascita
miejsce urodzenia
MecCTO pOXAeHUs
dogum yeri

SIOIRISISIBIEIY

Geburtstag 61
-\TJ\&A‘ S
birthday
cumpleafios
anniversaire
compleanno
urodziny, dzieh
urodzenia

NeHb POXAEHMA
dogum giinii

BEREEe®

SIS

Geﬂugel 22

G ol sk
poultry

carne de pluma
volaille

pollame

dréb

JOMaLHAA NTuLa
kiimes hayvanlari

e@@@gt

egen 118
UAS\:LA ¢ Aa
against
contra
contre
contro

w, 0, do
npoTnB
karsi

®3 96

ehen 135

¢ Luila Caad

JRE .

go, walk, leave

ir, andar, salir

aller, partir

andare (via), partire
iS¢, p6jsc, przejsc
naTmn

gitmek

®3 PEPREE

ehen 136
e ¢l
go, walk, leave
ir, andar, salir
aller, partir
andare (via), partire
iS¢, pojsc, przejsc
naTn
gitmek
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gelb 27

SIBISIEISIBIgI)

Sl
yellow
amarillo
jaune
giallo
264ty
KenThlii
sarl

Geld 46

SIBISSISIBIEIC)

d\.« 3 .\_95.\
money
dinero
argent
soldi
pieniadz(e)
JleHbr U
para

[
o
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o
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=
(%]
m
N
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SIOISESIBIGC)

2483 ddadag

purse, wallet
cartera, monedero
porte-monnaie
portamonete
portmonetka, portfel
KoLWenék, mopTMoHe
clizdan

Gemiise 19

SIBISISSIBIgIY

(9
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®®9®®®99@ SIBIRISISIDISI0!

erade

JLA.A.A
vegetables
verdura
légumes
verdura
warzywa
oBOLWY
sebze

112

wi
luggage
equipaje
bagage
bagaglio
bagaz
6arax
bagaj

127
5 )l
straight
recto

droit

dritto
prosty
npamon
dogru, diiz

SIBISIESIIgI

=)
o)
R

-

a
)
Y
c
wv

128
Ly

straight on/ahead

de frente, recto

tout droit

dritto

prosto, na wprost

npAamo

diiz, dosdogru

Geschaft 43

SIBISEISIBIEIC)

O&a Jas ¢ e
shop, store
tienda, comercio
magasin

negozio

sklep

MarasuH

magaza

Geschenk 62

SRICIESIBIGC)

«

SIBISIESI3IgY

[

98
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(=)
=g
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SIBIRISISIBIY

EERYY
present, gift
regalo
cadeau
regalo
prezent
noaapok
hediye

eschieden 50

divorced
divorciado
divorcé
divorziato
rozwiedziony
pa3BefiéHHbIN
bosanmig

24

¢ aladall 3l

ngd\ ) 'jaij
crockery, china
vajilla

vaisselle

stoviglie

naczynia

nocyna

catal, kasik, tabak ve
tencere gibi mutfak
geregleri

Geschmack 25

SRIPIESIBIGC)
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avour

sabor

godit

sapore

smak

BKYC

lezzet, tat
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Geschwister 52
<l il 55 63)
brothers and/or
sisters, siblings
hermanos
fréres et sceurs
fratelli, fratello e
sorella
rodzeAstwo
6par u cecTpa
kardesler

988 B0E

[
m
2.
0
=
—+

9
A

face

cara, rostro
visage, mine
faccia, viso
twarz

nmuo

yliz, surat

BEeREe

estern 68
da )l ¢ Gl
yesterday
ayer

hier

ieri

wczoraj
BYepa

diin

®g 96

BEeRE

esund 1

®3 96

@hd
healthy
sano

sain

sano
zdrowy
3710pOBbIN
saghkli

BEORE

e @6

eteilt 39
%o«

divide

divido

divisé(e)

diviso

dzieli¢

pa3penuTb Ha

boli

SIOIRISISIBIBIY

Getranke 23
s e

drink, beverage
bebida

boisson
bevanda

napéj

HanuToK
icecek

SIBRISISIIEI0

[
D
2
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=
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SIPISIESIBIOI)

agirhk

Gewitter 94

PeOREES®

FEPREEr 2 @ PFEPORREE S BEEOREE
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SIRBISISISIBIEIY!

®o 398
&

.\;‘)_5 é‘).\ ¢ ddale
thunderstorm
tormenta

orage

temporale

burza

rposa

gok giriltdli yagis

24
s lS
glass, jar
vaso, copa, tarro
verre
bicchiere
szklanka, stoik
CTakaH
bardak

leich 124

;655\ 3
(the) same

(el) mismo
méme

(lo) stesso

ten sam, réwny

OVHAKOBbIW, TAKON

xe
ayn, esit

eis 110

) i
track, rail

via

rails

binario

tor

nyTb

ray

tcklich 123

.\;\M

happy

feliz, con suerte
heureux

felice
szczesliwy
CYacTnuBbIN
mutlu

Grad Celsius 75

PEEEREEE

45k da o
degree(s) Celsius

grado(s) centigrado(s)

degré Celsius
grado Celsius
stopni Celsjusza

rpaayc(os) Lienbcus

santigrat derece

Gramm 75

SIRISEISIBIPI)

«Q«

® PPPEREE

«Q«
—
QU

SIRISEISIBIEI)

#l =
gram
gramo
gramme
grammo
gram
rpamMm
gram

ratulieren 62

b Ga
congratulate
felicitar

féliciter

fare a qn gli auguri
gratulowac

no3apaenAaTb KOro-n.

c yeM-n.
birini tebrik etmek

u 28

ke
drey
gris

gris, grise
grigio
szary
cepblit

gri

Grieche, Griechin

SIBISISISIBIEIS!

]

Greek

griego, griega
Grec, Grecque
greco, greca
Grek, Greczynka
rpek, rpeyaHka
Yunan

Griechenland 82

SIRBISEICIBIPI)

oLl
Greece
Grecia
Grece
Grecia
Grecja
peuns
Yunanistan

griechisch 82

L PPEEREE S BPEERPEREE

SRIPIESIBIGC)

Y

Greek

griego

grec, grecque
greco

grecki
rpeyeckui
Yunanca

ro3 121

dish ¢ S

large, tall, big
grande, alto, mayor
grand

grande, alto, maggiore
duzy, wysoki, starszy

60nbLION
biiyiik, uzun

rof3britannien 79

Lilday 0

Great Britain
Gran Bretafia
Grande-Bretagne
Gran Bretagna
Wielka Brytania
Benuko6putaHus
Biiyiik Britanya

Grof3eltern 51

PeREEE

® 2 96

PEEEREE

saadl 5 aal)
grandparents
abuelos
grands-parents
nonni
dziadkowie

6abyLlika n gefywka

biiyiik anne/baba

roBmutter 51

3aall
grandmother
abuela
grand-mére
nonna
babka
6abyuika
biiyiik anne

Grofdvater 51

SIBISIESIBIgI)

aall
grandfather
abuelo
grand-pére
nonno
dziadek

nen, nepyuika
biiylik baba
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[a)

=l
green
verde
vert, verte
verde
zielony
3eneHbIn

yesil

riBen 61

ol ¢ L
say hello, greet
saludar
saluer
salutare
pozdrawiac,
pozdrowic
NpUBETCTBOBAT,
3[0poBaThCA
selam vermek

20
Sk
cucumber
pepino
concombre
cetriolo
ogorek
oryped,
salatalik

irtel 15

beir
elt
cinturén
ceinture
cintura
pasek
nosc
kayis

Guten Abend! 69

© 98999 O
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SIRISICSIBIGC)

BYE{ AN
Good evening!
iBuenas tardes!,
iBuenas noches!
Bonsoir!

Buona sera!
Dobry wieczor!
[o6pbiii Beuep!
lyi aksamlar!

70

Gooﬁg t!
iBuenas noches!
Bonne nuit !
Buona notte!
Dobranoc!
CnoKoiHoN Houu!
lyi geceler!
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PEEOREE

Hafen

PEREREEE

uten Morgen' 69

ol ~

Good mormngl
iBuenos dias!
Bonjour!

Buon giorno!
Dzien dobry!
Jo6poe yTpo!
lyi sabahlar!,
Giinaydin!

uten Tag! 61

s et ¢ L e
Hello!

iBuenas dias!
Bonjour!

Buon giorno!

Dzien dobry!
06pblIii feHb!
Giinaydin!, lyi giinler!

uten Tag! 7o
e e bs je

Good afternoon!,

Hello!

iBuenos dias!

Bonjour!

Buon giorno!

Dzien dobry!

[o6pbiit aeHb!

lyi glinler!

9
B
hair
pelo, cabello
cheveux
capello
wios, wiosy
BOMOChI
sac

112
ey ¢ elisa 1y
harbour, port
puerto

port

porto

port

nopT, raBaHb
liman

Hagel o4

PEEOREEE

2

hail

granlzo granizada
gréle

grandine

grad

rpag

dolu

halb zwei 67

SIPISIESIBIOI)

Caaill g 3aa) 5l Ac L)
half one

la una y media

une heure et demie
I'una e mezzo/mezza
w poét do drugiej
NonoB1Ha BTOPOro
bir bucuk

O
=
e
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SIRISCISIBI

T
2
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SIRISIESIBIGC)

half

mitad
moitié
meta
potowa
nonoBuHa
yarisi

61
L e
hello

hola
salut, allo
ciao

halo
npuset
selam, alo

I
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o
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SIOIRISIIBIEIY

halten

SIRISIESIBIYI)

I
@
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n
v
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SIBISESIBIOI)

s

L5"° 13 é&; 13 4.\3)
neck, throat
cuello, garganta
cou

collo

szyja, gardto
wes, ropno
bogaz

135
u'agg 3 Lﬂum‘
hold

sujetar
tenir

tenere
trzymac
nepxaTtb
tutmak

108
Cagh g Adane ¢ 485
stop

parada

arrét

fermata

przystanek
0CTaHOBKaA

durak

T
Y]
=
Qo
[e2]

SIOIRISISIBIEIY

FEERPIEER

T
3
£ o
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o

2

hand

mano

main

mano

dton, reka

pyKa, KUCTb (pyKn)
el

59

258
handball
balonmano
handball
pallamano
pitka reczna
rasg6éon
hentbol

Handschuh 14

SIOIRISIOIGIEIS)

s

glove
guante
gant
guanto
rekawiczka
nepyarka
eldiven

Handtuch 10

SIBISISISIBIIY

Handy

® 2890rF
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PEeER BrpEE

&}3 ¢ Addia
towel

toalla
serviette
asciugamano
recznik
nonoteHue
el havlusu

103

¢ ¢jﬂ54;=.4 u_ASLA

Je

moblle (phone)
(teléfono) mévil
portable

cellulare

telefon komérkowy
MOGUMNbHbIA/COTOBbII
TenegoH

cep telefonu

1 36
L;A.\ 3

hang

colgar, estar colgado
étre suspendu(e)/
accroché(e)

pendere

wisie¢, zwisac
BUCETb

asmak, asilmak
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Ha
Ha

B BB

®

(02

Ha
Ha

Z ©89 99
3
&
jun }

BEERE®

® @

122

s

ugly

feo

laid

brutto
brzydki
HeKpacuBbIi
cirkin

us 30

J\.\ 3 d‘)-\A
house
casa
maison
casa

dom

10M

ev

usmann,

usfrau 57
Sl A ¢l @y
house husband,
housewife
amo, ama de casa
homme au foyer,
femme au foyer
casalingo, casalinga
gospodarz gospodyni
domow.
My)K'-IVIHa,
3aHUMatoLWmnca
BejieHnem
JlOMallHero
X03AICTBa, AOMALLHAA
X03AMKa
ev erkedi, ev hanimi

usmeister,
usmeisterin 57

) JUss e J |
qgﬁgmhﬁyd
caretaker, janitor
portero, portera,
conserje

concierge

portinaio, portinaia,
portiere, portiera
dozorca, dozorczyni
JIBOPHUK

kapici

50

TP

marry

casarse

se marier

sposarsi

ozenic sie, wyjsc za
maz

XEHUTbCA, BIXOAUTb
3amyx

evlenmek

heilen 49
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be caIIed
llamarse
s'appeler
chiamarsi
nazywac sie
Ha3bIBaTbCA
adi olmak

L ¢ )ALl ¢ Zild
gkght <
claro, luminoso
clair

chiaro

jasny

CBET/bIN, ACHbIN
aydinlik, agik

Hemd 13

SIBISIESIIgI

paiad
shirt
camisa
chemise
camicia
koszula
py6awka
gomlek

Herbst 72
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aa
autumn
otofio
automne
autunno
jesien
0CeHb
sonbahar

26

C}JQM 2 ga
cooker, stove
fuego de la cocina
cuisine

cucina

kuchenka

nnuTa

ocak

133
A

Mr

sefior
monsieur
signore
pan
rocrnoamuH
bay
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Herzlichen
Gliickwunsch! 62

SEORISISIBISI0

91 PEEPEREE = PEEEREE® = @@9®@®991 SIBISISISI3I8I0)

BeeRE

ilfe!

Liled ¢ &gy
Congratulations!
iMuchas felicidades!
Félicitations.

Tanti auguri!
Serdeczne gratulacje!
CeppeuHble
nosgpasneHusa!

En icten mutluluk
diliyorum!

aujourd'hui
oggi

dzisiaj
cerogHa
bugiin

130
3ac Lica
Help!
iAyuda!
A l'aide!
Aiuto!
Pomoc!
nomotup!
Yardim!

imbeere 19

Gl @i
raspberry
frambuesa
framboise
lampone
malina
ManuHa
ahududu

immel 88

;Lu.n
sky
cielo
ciel
cielo
niebo
He60
gokyizii

mmelsrichtung 88

¢ dlia gall olai)
glas ol
Cardinal direction
punto cardinal
point cardinal
punto cardinale
strona Swiata

(u) cTpaHa cBeTa (> pantaloni
(> yon spodnie
. (> 6prokn
hinten 128 (> pantolon
alall 8
at/on the back Hotel 29
detras Ert]
(> derriere hoteI
(> dietro hotel
z tyhu, w tyle (> hotel
(> c3aau, no3aau (> albergo
arkada, geride hotel
(v rocTMHMUA
hoch 127 (@ otel
& e ¢ Jygh
Gihigh Hund 89
alto, elevado <
(> haut dog
(i alto pero
wysoki (> chien
(f\>  BbICOKUIA (i cane
(> yiiksek pies
. (> cobaka
Hohe 74 (> kopek
L& )
Eutht hundert 38
altura P
(> hauteur (a/one) hundred
(i altezza cien
wysokos¢é (> cent
(w> BbICOTA (i cento
(i ylikseklik sto
(v cTO
holen 136 (i yiiz
f d) gei hunderteins 38
traer coger @y aalggdia
(> aller chercher, sortir one hundred and one
(> andare a prendere ciento uno
przynosic, przynlesc, (> centetun
wyjmowac, wyjac, (> cento e uno
zawotac sto jeden
(W) NPUHOCUTB, B3ATb, (v CTO OfMH
nocTatb (i yliz bir
gelip almak
B Hunger 16
horen 101 E -
unger
ear, listen to hambre
oir, escuchar > faim
(> entendre, écouter i fame
iy ascoltare, sentire gtéd
styszec, stuchac (v ronop
(> cnblwaTk, cnywatb (y ag
(> duymak )
ich 113
Hose 13 i
Q,lh.u'.‘db)u I, me
trousers, pants yo
pantal6n ([ je, moi
(> pantalon i o

PERERREE T PEREREEE T PERERERE 5 POPROEE® 5 PERRPEREE 5 PES

PEREEE 5

ja
A
ben

114

i

you

vosotros, vosotras
vous

voi

wy

Bbl

siz

115

her, its

su

son

il suo

jej

eé

onun (kiz)

17

mjeir

su

leur

il loro
ich

nx
onlarin

117

your
su

votre

il Suo

pana, pani
BaLl

sizin (kibarca)

117

your
su

votre

il Suo
pafistwa

BaLl

sizin (kibarca)

118

into, in
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B, Uepe3
icine, icinde

Insekt 89

SIOISICSIBIGC)

[

insect
insecto
insecte
insetto
owad
Hacekomoe
bdcek

Insel 92

SIBISISSIBIgIY

BB
island
isla

fle
isola
wyspa
0CTpOB
ada

Installateur,
Installateurin 57

SIBISSISIBIEIC)

interessant

Internet

@
®
(>
(>

Ire,

(2

PERE BRpEE

A

plumber

instalador, instaladora
plombier

idraulico

instalator, monter
BOJONPOBOAUMNK
tesisatcl

101
Laial e
interesting
interesante
intéressant,
intéressante
interessante
interesujacy, ciekawy
UHTEPECHbI
enteresan, ilging

104

i)

Internet, (World Wide)
Web

internet

Internet

Internet

internet

UHTEpPHeT

internet

Irin
sl )
Irishman, Irishwoman
irIande;, irlandes_a
Irlandais, Irlandaise

80
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SIGISIS)

irlandese

Irlandczyk, Irlandka
vpnaHge, upnasaka
Irlandali

irisch 8o

PERORREE

RV
ibrsish}‘
irlandés
irlandais, irlandaise
irlandese
irlandzki
VpnaHpackuii
Irlanda'ya 6zgii

Irland 8o

PEEOREEE

Jail )
Ireland
Irlanda
Irlande
Irlanda
Irlandia
Vpnanaua
Irlanda

Italien 81

PEREREEE

Ll
Italy
Italia
Italie
Italia
Wiochy
WUtanuna
Italya

Italiener,
Italienerin 81

BPPREE®

S

(A

Italian

italiano, italiana
Italien, Italienne
italiano, italiana
Wtoch, Wroszka
uTanbAHew,
UTanbAHKa
Italyan

italienisch 81

PEEEREEE

PrEE o

(A

Italian

italiano

italien, italienne
italiano

wioski
UTanbAHCKNNA
Italyanca

120
pad
yes
si
oui

SIFISIS]

si
tak
na
evet

Jacke 14

PEEEIEEE

p—
Q
=0

SIRISISSIBIGC)

.\‘),\l\ A3 yiw ¢ CuSla
jacket, cardigan
chaqueta

veste, blouson

giacca

kurtka

KypTKa

ceket

r 72

ole ¢ dan
year
afio
année
anno
rok

ron

yil, sene

Jahreszeit 72

SIOIRISIBIEIY

o 98

season

estacion del afio
saison

stagione

pora roku
BpemMsA roga
mevsim

Januar 73

SIRISISSIBIPN)

—
[0}
QU
pum }

T n

SIPISIESIBIGC)

Sl oS el
January

enero

janvier

gennaio

styczen

AHBapb

Ocak

14

(pair of) jeans
vaquero

jean

jeans

dzinsy

JKUHCBI

kot, kot pantolon

Jogging 59

BEPREEe®

._5..\4: SR u'ASJ
jogging
joaging
joaging
joaging
Jogging

(o>
(>

6er prcuoﬁ
Jogging

Jugendherberge 29

BEeREE

S5

Jugendliche

E 9 8 89 99 B

SIOIRISIOIBIGIS)

Ll 31

youth hostel

albergue juvenil
albergue juvenil
ostello della gioventd
schronisko
miodziezowe
MonoaéxHaa Typbasa
gencler icin 6zel otel

133

[ SR

young person,
adolescent

joven, adolescente
jeune, adolescent,
adolescente
giovane, adolescente
mitodociany,
mtodociana
noJpOCTOK, IOHOLWA,
JeByLiKa

genc

73
sl ¢ sl
July
julio
juillet
luglio
lipiec
nonb
Temmuz

jung 122

SIBISSISIBIEI0)

p—
c

SIOIRISISIGIGIO)

nge

‘)Aa_“‘),)iua‘g._:\.&
young

joven

jeune

giovane

mtody

MOMoaoW

genc

133

545 3 gsha

boy

chico, muchacho
garcon

ragazzo
chtopiec
Manb4mnk

erkek

SEREEHE=

SIBISSISIBIEIC)

BeRE

SIEICIESIBISCR- NS0

SIBISSISIBIEIC)

SIOIRISISIBIGIO)

Ol ¢ s
June

junio

juin

giugno
czerwiec
NOHb

Haziran

Kaffee 23
5 58
coffee
café
café
caffe
kawa
Kothe
kahve

kaputt 125

Cishra ¢ A
e

D

broken, be not
working
estropeado, roto
cassé, fichu
rotto, rovinato

zepsuty
pa36uThblii
kirik, bozuk

Karotte 20
BB
carrot
zanahoria
carotte
carota
marchew
MOPKOBb
havug

Karte 102

Ay 5y Ailay ¢ Aallay
postcard, card
(tarjeta) postal
carte postale
cartolina

kartka, pocztowka
OTKPbITKA
kartpostal

Kartoffel 20

sy

potato

patata

pomme de terre
patata
ziemniak
KapTodenb
patates

uszkodzony, dziurawy,

Kase a7

SIBISIESIIgI

cheese
queso
fromage
formaggio
ser

cbIp
peynir

Kasse 43

PEBEREE

¢ claald) 4 gl
checkout, till
caja

caisse

cassa

kasa

Kacca

kasa

Katze 89

SIBISIESIIgI

4.8
cat
gato
chat
gatto
kot
KoT
kedi

kaufen 44

SIRISEISIBIEIC)

e

buy

comprar

acheter

comprare
kupowac, kupié
KynuTb, NOKyNaTb
satin almak

Keller 30

SRIPISSIBIGC)

52
cellar
s6tano
cave
cantina
piwnica
nopgan
kiler

Kellner, Kellnerin 26

SIBISEISBIEI0)
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Jdals
waiter
camarero
serveur
cameriere
kelner
ouumaHT
garson
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Kilogramm 75

ilogram
kilo, kilogramo
kilogramme
chilogrammo
kilogram
KUNOrpaMm
kilogram

Kilometer 75

FEERPIEER

e g
kilometre
kildmetro
kilométre
chilometro
kilometr
KUnomeTp
kilometre

Kind 133

PeRPEE B

Jubal 4y
nursery (school),
kindergarden
jardin de infancia
= école maternelle
asilo

przedszkole
JleTCKWiA cap,
anaokulu, yuva

Kino 60

SIOIRISIOIBIGS)

Laii
cinema
cine
cinéma
cinema
kino
KUHO
sinema

Kiosk 45

PEEEIEER

O8Sa ¢ dlis

kiosk

quiosco

kiosque

edicola

kiosk

KNOCK

kiiclik satis kuliibesi,

Kirche 29

SIPISIESIBIOI)

church
iglesia
église
chiesa
koscio
LiepKoBb
kilise

Kirsche 19

SIRISEICIBIPI)

BB
cherry
cereza
cerise
ciliegia
wisnia
BULLHA
kiraz, visne

Kiste 132

SIRISISSIBIGC)

box, crate, case
caja, baul

boite, caisse
cassa, cassetta
skrzynia, skrzynka
AWNK

sandik, kutu

Kleid 13

JERE PR PISEA]
dress

vestido

robe

vestito

suknia

nnatbe

elbise

Kleidung 13

SIRISIENIBIPI)

oaSke

clothes, clothing
ropa, vestimenta
habits, vétements
abbigliamento
odziez

ofexna

giyim, kiyafet, kilik

klein 121

SIPISESIBIOI)

little, small
pequefio
petit

piccolo, basso
maty
MarneHbKui
kiiclik, ufak

klicken 104

PEEEREEE

o

click

hacer clic
cliquer, cliqueter
cliccare

klikna¢

WeénkaTb
tiklamak

klopfen 136

SIRISEISIBIPI)

Aok
nock

llamar

frapper

bussare

pukac

cTyyaTtb

¢almak

~
=.
@
~

PEBREREEE

is,
knee
rodilla
genou
ginocchio
kolano
KONeHo
diz

kochen 25

® 2r9RREE

A
cook, bail )
cocinar, cocer, hervir

faire la cuisine, bouillir

cucinare, bollire
gotowac

BapuTb, FOTOBUTb
(Mwy)

yemek pisirmek

Koffer 112

PEROREE

Kollege, Kollegin

BIOIS

EISS)

3 dasa ¢
i
suitcase
maleta

valise

valigia
walizka
yemofaH
bavul

de)

colleague

compafiero de trabajo,
compafiera de trabajo

collégue
collega
kolega, kolezanka

55

(> cocnyxuBew
(> is arkadas!

kommen 136

(_LAJ 3 Lr.n cela
come, arrive, get
venir, ser de, llegar
venir, arriver

venire, arrivare
przychodzi¢, przyjsé,
pochodzi¢, przyjechac,
dojs¢, dotrzec

UATU, NpUe3xartb,
npuiiTK, Nonagatb
gelmek

PEREEE

® @

Kontinent 76
EJG
continent
continente
continent
continente
kontynent
KOHTUHEHT
kita

SIBISIESIIgI)

Kontonummer 46
il Glus &8
account number
ndmero de cuenta
numéro de compte
numero del conto
numer konta
HoMep cuéTa
hesap numarasi

PEEPEREE

Kopf 7
o)
head
cabeza
téte
testa
gtowa
ronoea
kafa

SRIPIESIBIGC)

I<0rper 7
Qs ¢
body
cuerpo
corps
corpo
ciato
Teno
viicut

SIBISIESI3IY

kosten 44

costar, valer
(> codter
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costare
kosztowac
CTOUTb
para etmek

Kostiim 13

SIBISSISBIEI0)

$J

suit, costume
traje

tailleur
tailleur
kostium
KOCTIOM
elbise

krank 11

SIRISCISIBIGC)

U e
ill, sick
enfermo
malade
malato
chory
60nbHOI
hasta

Krankenhaus 12

SIBISIESIBIgY

GLIA. 3 ‘;bﬁ‘.u
hospital
hospital
hopital
ospedale
szpital
60nbHULIA
hastane

Krankenschwester

SIRISCISIBIEIC)

Z.h'a‘)m
nurse
enfermera
infirmiere
infermiera
pielegniarka
meacecTpa
hemsire

Krankenwagen 12

CESBIO0

® @

il Bl
ambulance
ambulancia
ambulance
ambulanza
karetka pogotowia
(ratunkowego)
CaHWUTapHbIN
aBTOMO6UIb
ambulans

Krawatte 43

Gie dbay )
tie
corbata
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SIS

cravatte
cravatta
krawat
rancryk
kravat

Kreditkarte 46

PEBOREEE®

Olati) A8Uay

credit card
tarjeta de crédito
carte de crédit
carta di credito
karta kredytowa
KpeauTHas KkapTa
kredi karti

Kreis 40

PEREREEE

350

circle
circulo
cercle
circolo
koto

Kpyr

alan, bolge

Kreuzung 108

PERREEE @@

Gk ol
crossroads,
intersection, junction
cruce

carrefour

incrocio
skrzyzowanie
nepekpécTok

kavsak

krumm 127

SIBISISIS)

B E ?)"“‘.‘ ‘;\A.LA
bent, not straight
torcido, curvado,
arqueado, encorvado
tordu, crochu, voiité
storto, contorto, curvo
krzywy

M30THYTbIA, KPUBOI
biikiik, egri

Kiiche 25

SBRISSIGI);

Kitchen

cocina
cuisine
cucina
kuchnia
KYXHA
mutfak

Kuchen 22

FEERIEER

EIXN

cake

pastel, bizcocho
gateau

torta, dolce
ciasto

nvpor

pasta

Kunde, Kundin 43

SIRISIESIBIGC)

O
customer
cliente, clienta
client, cliente
cliente

klient, klientka
KNUeHT
musteri

kurz 121

SIOIRISIIBIEIY

BN el
short, brief
corto, breve
court

corto, breve
krotki
KOpPOTKUI
kisa

lachen 4135

SIRISIESIBIYI)

Saia

laugh

reir(se)

rire

ridere

Smiac sie

CMeATbCA, X0X0TaTb
glilmek

Lampe 34

SIBISESIBIOI)

L.hAA
Eght, lamp

lampara
lampe
lampada
lampa
namna
lamba

—
QL
>
[=X
N
(o)}

b
country
pais
pays
paese
kraj
cTpaHa
lilke

SIOIRISISIBIEIY

'_
)
=
=%
(%)
(@]
=3
D

=4

91

landscape
paisaje
paysage
paesaggio
krajobraz
naHgwadr,
MeCTHOCTb
manzara, bélge

EEEREEE

S

lang 121

Al S sk
long

largo

long

lungo

dhugi
INUHHbIA
uzun

SIOIRISISIBIEIY

Lange 74
Jsh
length
longitud
longueur
lunghezza
dtugosc

uzunluk

SIPRISISIIEI0

langsam 126

e
slow

lento

lent

lento

wolny, powolny
MeJNeHHbII
yavas

SIOIRISIOIBIGIS)

langweilig 101
Jaa

boring

aburrido, pesado
ennuyeux

noioso, monotono
nudny

CKYYHBIN

can sikici

SIBISSISBIEI0)

ANWHa, NpoTAXXeHne

Laubbaum g1

43)?.4 By
deciduous tree

arbol de hoja caduca
arbre feuillu
latifoglia

drzewo liSciaste
NUCTBEHHOE [1epeBo
yapraklanmis agag

SIBISIEISIBIgI)

laufen 135

025, e

run

correr, andar

courir, aller

correre

biec, biegna¢, chodzi¢
6eratb, XoauTb
kosmak

SIBISSISIBIEIC)

laut 126

Fc)a 3 ¢s.:)A A o
oud, noisy

alto, ruidoso

fort, bruyant

forte, ad alto volume,
rumoroso

gtosny

rPOMKWIA

yiiksek sesli

PER PPRE®

Lebensmittel 17
food

alimentos

aliments

alimentari

produkty spozywcze
nueBble NPOAYKTbI,
NpPOAYKTbI NUTaHUA
yiyecek

BPPREEY

S

ledig 50
Qe ¢ el
single
soltero
célibataire
celibe, nubile
niezonaty,
niezamezna
XOnocToii/
He3aMmyXHsaAs
bekar

PEREEE

® @

legen 137

daa e..'a_,

lay (down), place, put
(down)

poner, dejar, apoyar

(> poser

i mettere

ktas¢, potozyc
(W) MONOXMUTb, KNACTb
> koymak

Lehrer, Lehrerin 96

é;:her

profesor, profesora
professeur

insegnante

nauczyciel,
nauczycielka

YUUTENb, YUMTENbHULA
ogretmen

PeREEE

SIS

leicht 122

light, slight

ligero

léger

leggero

lekki

nerkuin

hafif

leise 126

LZ;J\AG yaddia [SEPYCy
[GHES

quiet, low

bajo, sin hacer ruido
discret, bas

a basso volume, piano
cichy, cicho

TUXUIA

sessiz, yavas, hafif

SRICIESIBIGC)

SIBIRISISIFlg

lernen 96

ré:rn, revise

aprender, estudiar
apprendre, étudier
imparare, studiare
uczyc sie, nauczyc sie
n3yuatb

o6grenmek

SRICILSIBIGC)

lesen 101
i3
read
leer

lire
leggere
czytac
ynuTaTb
okumak

SIBISISSI3IY

Lette, Lettin 84
P

Latvian

letén, letona
(> Letton, Lettonne
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(i[> lettone
totysz, totyszka
(> naTblw, NaTbiWKa
(> Letonyall

lettisch 84
(s

Latvian

letén

letton, lettonne
lettone
totewski
NaTbIWCKKA
Letonca

PEERIEER

—
1]
—
j=s
Y]
>
[=3
[oc]
EN

i 51
Latvia
Letonia
Lettonie
Lettonia
totwa
NatBua
Letonya

SIOIRISIOIGIGIO)

Leute 132
saladl ¢ ol
people

gente, personas
personnes, gens
persone, gente
osoby, ludzie

noan

insanlar, millet, halk

123

A B
kind, nice

cher, gentil

caro, gentile

mity, kochany

NM06e3HbIA, MUNbIN

sevgili, iyi, sevimli,
03

PPPORREEY § PERCOPBYY

liegen 137
Al ¢ a8

lie

estar tumbado
étre allongé
essere, giacere
lezec, zajmowac,
zajac

nexarb

yatmak

28

9= 98 99999

gﬁ"““‘.’
lilac, mauve, purple
lila

carifoso, encantador

lilas

lilla

lila
NIMNOBBbIN
mor

SIBIRISIS)

-
=
©
o

35
lily

lirio

lys
giglio
lilia
nunua
zambak

SIRISIESIBIPI)

links 128

Dbt Y

on the left

por la izquierda,
a la izquierda

a gauche

a sinistra

po lewej stronie
cnesa, Ha nesoWn
CTOpOHe

sol tarafta

@ 2888 B

[
©
o

®
©

.

48
lip

labio

levre

labbro
warga, usta
ry6a

dudak

SIRISIESIBIGC)

C
=
Y
c
o
=

83
i s
Lithuania
Lituania
Lituanie
Lituania
Litwa
INutBa
Litvanya

SIRISEICIBIGI)

C.
—+
Q
c
0]
=
c.
—
Q
c
5]
=
=

) 83
A
Lithuanian
lituano, lituana
Lituanien, Lituanienne
lituano, lituana
Litwin, Litwinka
NUTOBEL, NMMTOBKA
Litvanyali

SIRISIESIBIGC)

litauisch 83
5
Lithuanian

SIBISICISIE)

2850 g PEpERPREEE &
m

@ @

lituano

lituanien, lituanienne
lituano

litewski

NUTOBCKUI

Litvanca

75

litre
litro
litre
litro
litr
nmTp
litre

108

lorry

camion

camion, poids lourd
camion, TIR
ciezaréwka,
samochéd ciezarowy
rpy30Boii
aBTOMO6UNb
kamyon

Loffel 25

SIBICICISIBIBIY

daale
spoon
cuchara
cuillere
cucchiaio
tyzka
noxka
kasik

loslassen 135

PEE POREE

SIBISIESI3IgY

&y

let go

soltar

lacher

lasciare andare,
mollare
puszczaé, puscic
0TnycKaTb
salmak, birakmak

r
5

=
(=)
@

answer, solution
solucion, respuesta
solution

soluzione
rozwigzanie
pelleHune

¢ozliim

divertente
wesoty, zabawny

BeCEnNbIN, 3a6aBHbIN

SIBISICISIBIG
H
=
g

keyifli, neseli

Luxemburg 79

> ) saans ol
uxembourg
Luxemburgo

(> Luxembourg
(i Lussemburgo
Luksemburg
(v TTrokcembypr
(i Liiksemburg

st osanSl
Luxembourger
luxemburgués,
luxemburguesa
Luxembourgeois,
Luxembourgeoise
lussemburghese
Luksemburczyk,
Luksemburka
Xutenb
Niokcembypra,
XuUTenbHuua
Niokcembypra
Liiksemburglu

B @9 @

®

luxemburgisch 79
s o sanSl

Luxemburgish
luxemburgués
luxembourgeois,
luxembourgeoise
lussemburghese
luksemburski
ntoKceMByprckuit
Liiksemburg'ca

PEER BPREE

Madchen 4133
3l ¢ (G

girl

chica, muchacha
fille

ragazza
dziewczynka,
dziewczyna
[leBOYKa

kiz

PeREEd

SIS}
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PEBEREEE =

PPEEREED 3 PERPEOORED =
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L
D)
b=

SIBISISSIBIgY

m.

73
Dl ¢ sl
May
mayo
mai
maggio
maj
Maii
Mayis

20
s
corn, sweetcorn
maiz
mais
mais
kukurydza
KyKypy3a
misir

39
LL!‘)A 3 3;).:4
times
por
fois
per
razy
-Xabl, -0
kere

137
s
paint

pintar

peindre

dipingere

malowac¢, namalowac
pucoBaTtb

boyamak, resim
yapmak

<
=
D
©
<
=
D)
=
>

PER PPREE

y 57
ey
painter and decorator
pintor, pintora
peintre
imbianchino,
imbianchina
malarz
mansap
boyaci

Mama 52

SIRISSISIBIPIC)

Ll

mummy, mum
mama

maman
mamma
mama

Mama

anne
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Mann 53

PEREREEE

<
D
S
5

SIBISISISIBIEIY!

)
usband

marido, esposo
mari

marito
matzonek, maz
MYX

koca, evli erkek

133
da

man
hombre
homme
uomo
mezczyzna
My>XXUMHa
erkek

mannlich 48

® PPPEREE

R 80

male

masculino

masculin

maschile, mascolino
meski

MY>CKOIA,
BO3MY>Xanblii

erkek

Mantel 14

PEEORREE

L_.QLM
coat
abrigo
manteau
cappotto
ptaszcz
nanbTo
manto

<
D
=
~
—+
IS
o]

PEEEREEE

B
market
mercado
marché
mercato
rynek
PbIHOK
piyasa

Marz 73

PEEORREE

March
marzo
mars
marzo
marzec
MapT
Mart

Mafl 74

SIBISISSI))

ol ¢ Lulie
measure,
measurement
medida

mesure

misura

miara, wymiary
pa3mep, Mepa
olgi

Maurer, Maurerin = 57
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mechanic

mecanico, mecanica
mécanicien,
mécanicienne
meccanico, donna
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pranzo

obiad

obep,

odle yemegi

SIBISISSIBIIY

mittags 69
el B

at midday
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zmeczony
YCTaBLINA,
YTOMNEHHBIN
yorgun

®3 96

® P8008F

Mund g9
B a

?nsouth
boca
bouche
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brouillard
nebbia
mgta
TYMaH

sis

SIRISEISIBIEI)

neben 118

[ PN BN |
next to

al lado de

prés de

accanto a, vicino a
przy

pAzoM C

yaninda

SRIPIESIBIGC)

nehmen 134
Al

take

tomar, coger
prendre
prendere
bra¢, wzigc
6paTb
almak

SIBISISSI3IgY

>
@,
=

120

nuevo
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dokuzuncu

euntel

finth

noveno
neuvieme

nono

jedna dziewiata
AeBATad YacCTb
dokuzda bir

neun Uhr 66

SIBISISSIBIgIY

Al Aclld)
nine o'clock
las nueve
neuf heures
le nove
dziewiata
[1eBATb YacoB
saat dokuz

3
m
c
3
N
(1)
=0
=}
w
N

SIRISESIBIPIC)

A
nineteen
diecinueve
dix-neuf
diciannove
dziewietnascie
[leBATHaAUATb
on dokuz

e

>
o}
c
=
N,

«Q

(%)
©

SIBISICISIBIgI)

S~
ninety

noventa
quatre-vingt-dix
novanta
dziewiecdziesiat
[1eBAHOCTO
doksan



Register

Niederlande 78 listopad owoce olej wschod
Jail ga (> HOABPL (> pyKkTbI (> pacTutenbHoe mMacno (> BOCTOK
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papiers
documenti
papiery
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evraklar

Papiere 87
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documentacién
papiers
documenti
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bell pepper
pimiento
poivron
peperone
papryka
neuped,
kirmizibiber

92
PEIRTN
park
parque
parc
parco
park
napk
park

Partner 53
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partner

compafiero
compagnon,
compagne, partenaire
compagno

partner

napTHép

partner

Partnerin 53
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partner

compafiera
compagnon,
compagne, partenaire
compagna

partnerka

napTHEp, NapTHépLIa
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paciente

patient, patiente
paziente

pacjent

NaumeHT, nauneHTKa
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break

pausa, descanso
pause
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pepper
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pieprz
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bitki
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pansement
cerotto
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21

mushroom
seta
champignon
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grzyb

rpné
mantar

Planet 89
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planet
planeta
planéte
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planeta
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gezegen
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board, hotplate,
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placa, plato, bandeja
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pupa
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Pole, Polin 82
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Pole

polaco, polaca
Polonais, Polonaise
polacco, polacca
Polak, Polka
nonsK, nonbka
Polonya'll
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Polen 82
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Poland
Polonia
Pologne
Polonia
Polska
Monbwa
Polonya
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constable, policeman,

policewoman
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patatas fritas
pommes frites

patate fritte
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Portugal
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Portugal
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Portugalia
MopTtyranua
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post
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poste
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salbe
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examen
examen
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egzamin
3K3ameH
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doll, puppet

mufieco, marioneta
poupée

bambola, marionetta
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utzen 137
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pulire
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temizlemek
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metro cuadrado
métre carré

metro quadrato
metr kwadratowy
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adfahrerin 107
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ciclista
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radio
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fumar
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work out
calcular
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journey, holiday, trip
viaje

voyage

viaggio

podr6z
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nyTewecTeue
seyahat
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travel

viajar

voyager
viaggiare
podrézowac
nyTelecTBoBaTb
seyahat etmek
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dogru
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right, correct
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ring

anillo, ring
anneau, ring
anello, ring
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KOMbLO, PUHT
yiiziik, ring
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falda
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spodnica
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etek
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role, roll

papel, rollo

réle, rouleau

ruolo, rotolo
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Rumun, Rumunka
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Rumen
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Romania
Rumania
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Romania
Rumunia
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Roumain, Roumaine
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Romanian

rumano

roumain, roumaine
rumeno

rumunski
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Russe, Russin 83

5D
ussian

ruso, rusa
Russe
russo, russa
Rosjanin, Rosjanka
PYCCKUIA, pycckas
Rus

russisch 83

(€S )
Russian

ruso
russe
russo
rosyjski
pycckuii
Rus

Russland 83
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wn
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Russia
Rusia
Russie
Russia
Rosja
Poccua
Rusya

23

juice

zumo

jus

succo

sok

COK

meyva suyu

21
aals
lettuce
lechuga
laitue
insalata
satata
canat
salata

18

SN+
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salt
sal
sel
sale
sol
conb
tuz

PEEOREE

salzig 25
Lo
salty
salado
salé
salino
stony
CONEHbIN
tuzlu
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wn
)
3
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Y
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Sl
Saturday
sabado
samedi
sabato
sobota
cy660Ta
Cumartesi

16
Ol
full (up)
lleno
rassasié
sazio
syty
CbITbIN
tok
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wn
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100

EAPEN

sentence
frase

phrase

frase

zdanie
npeanoxexHue
cumle

SIRISISSIBIPI)

sauer 25
Uada
sour
acido
acide
acido
kwasny
KUCTbIl
eksi

PEEEREEE

S-Bahn 109
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wn
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=
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SRIPIESIBIGC)

s
= commuter train
= tren suburbano
R.E.R (réseau express
régional)
ferrovia urbana
= szybka kolej
miejska
enekTpuuKa
= banliyo treni

132
e

box, packet

caja

boite, étui
scatola, pacchetto
pudetko, paczka
Kopo6ka

kutu, paket

Schaf 9o

SIBISEISBIEI0)

S
sheep
oveja
mouton
pecora
owca
oBLA
koyun

Schal 14

SRIPESIBIGC)

bufanda, chal
écharpe
sciarpa

szal

wansb, wapg
sal

scharf 25

PEEe PG
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=
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é\é.d\ JIA ¢Aa
hot, sharp
picante

fort, forte ; épicé,
épicée

piccante

ostry

OCTpbIN

acl, keskin

139

83 ¢ CU\
push, shove
empujar, echar
pousser
spingere
prowadzi¢, pchac,
spychac, zepchnaé
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[BUraTb
itmek

112

ship
barco
bateau
nave
statek
Kopabnb
gemi

107

@Y ¢ ddadly Ayl
sign(post), plate
sefal, cartel
panneau

cartello

znak (drogowy),
tablica

3HaK (LOpOXHOro
LIBUXKEHMA)

levha, tabela, isaret

schlafen 138

SIBISISSIBIgY

AL

sleep, be asleep
dormir

dormir

dormire

spac

cnatb

uyumak

Schlafzimmer 32

SIRISICISIBIEIC)

% A8 )&
fmaster) bedroom
dormitorio
chambre a coucher
camera da letto
sypialnia
cnanbHA
yatak odasi

schliefien 138

SIOISICSIBISC)

ke
close

cerrar

fermer

chiudere

zamykac, zamkngc
3aKkpbiBaTh
kilitlemek, kapamak,
kapatmak, értmek

Schliissel 34

(>

E "
ey
llave
clé
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chiave
klucz
KNy
anahtar

SIBICIS

(7]
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121
s
narrow
estrecho
étroit
stretto
waski
Y3KWii
dar, ensiz

PERORREE

schmecken 137

Bl die jaay ¢ By
taste

saber, gustar, probar
avoir un godt, godter
sentire il sapore di,
sapere

mie¢ smak, smakowac
HpPaBUTbLCA,
npo6oBaTtb

tadina bakmak

® 88 GOREE®

Schmerz 11
&} ‘ e“
pain

dolor
douleur
dolore

bél

60nb

agn

PEBOREEE

Schnee g3

-
snow
nieve
neige
neve
Snieg
cHer
kar
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Schneider,
Schneiderin 57

tailor, dressmaker
costurero, costurera
couturier, couturiére
sarto, sarta
krawiec, krawcowa
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rapido, veloz

rapide
veloce
szybki
6bICTPbIN
hizh
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chocolate
chocolate
chocolat
cioccolata
czekolada
lwokonag
cikolata
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schon 122

beautiful

bonito, encantador
beau

bello

tadny, mity
KpacuBbIi

guzel
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(%]
O
=y
o
—
—
D
(%2
O
=y
o
—
=
jum

80

)
ealiCu)

Scot

escocés, escocesa
Ecossais, Ecossaise
scozzese

Szkot, Szkotka
woTnaxjeL
Iskocyal

FEERIEER

schottisch 8o
el

Scottish

escocés
écossais(e)
scozzese

szkocki
LWOTNAHACKNI
Iskocya, Iskocyaca,
Iskocyal

SIRISIESIBIGC)

Schottland 8o
J i)
Scotland
Escocia
Ecosse

Scozia
Szkocja
WoTtnanaua
Iskocya

SIRISEICIBIPI)

Schrank 33

PHEEN

(en> cupboard, wardrobe
armario

(> armoire

(i[> armadio
szafa
(> wkac
(t> dolap

schreiben 100
BEA RS

write

escribir

écrire

scrivere

pisac, zapisywac,
zapisac

nucatb

yazmak

BEPREEe®

®e

Schreibtisch 54
e ¢ Al Al gl
desk

escritorio

bureau

scrivania

biurko
NUCbMEHHBIN CTON
yazl masasl

Schuh 15

9‘.\;

shoe

zapato
chaussure
scarpa

but

60TUHOK, Tycna
ayakkab
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SIBRISISIHIEI0
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school

colegio, escuela
école, cours
scuola

szkota

Kona

okul
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) 96
pupil, student
alumno, alumna
écolier, écoliére
studente, studentessa
uczen, uczennica
WKOMbHWUNA,
WKONbHMLA
ogrenci
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Schulter 8
s
shoulder
hombro
(> épaule

spalla
ramie
nneyo
omuz

SIBISIS
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126
G TEY7

weak

débil

faible
debole
staby
cnaoblii
zayif

SIBISSISIBIEI0)

schwarz 28
2 gl

black
negro

noir, noire
nero
czarny
UepHbIi
siyah

SIOIRISISIGIGIO)

Schwede,
Schwedin 85

(S0 g

Swede

sueco, sueca
Suédois, Suédoise
svedese

Szwed, Szwedka
wBep, WBeaKa
Isvecli

SIOISICISIBIFC)

Schweden 85
2 sudll
Sweden
Suecia

Suede
Svezia
Szwecja
Lseuun
Isveg

SIBISEISIBIEI0)

schwedisch 85

U

Swedish

sueco

suédois, suédoise
svedese
szwedzki
WBeACcKniA
isvecce
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pig
cerdo
cochon
maiale

EERE

(> domuz
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o
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Switzerland
Suiza

la Suisse

la Svizzera
Szwajcaria
LLiBenuapus
Isvigre

SIBISIESIBIgI

Schweizer,
Schweizerin 78

e g
Wiss

suizo, suiza

Suisse

svizzero, svizzera

Szwajcar, Szwajcarka

wBeiLaped,

weenyapka

Isvigreli

® 2P9RREE

w
=}
=
=
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78
(5 ) g
Swiss

suizo

suisse
svizzero
szwajcarski
LiBeiiLapcKuit
Isvicreli

SIOISISSIBIFC)

schwer 122

Js
heavy
pesado
lourd
pesante
ciezki
TAXKENbIN
adir

SIBISEISBIEIC)

schwer 124

e

hard, difficult
dificil

difficile
difficile
ciezki
TAXKENbIN
agr, zor

SRIPESIBIGC)

Schwester 52
Qs ¢ ol
sister
hermana
soeur

sorella

S0
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siostra
(> cecTpa
(> kiz kardes
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swimming pool,
swimming baths
piscina

piscine

piscina
ptywalnia, basen
6acceiiH

yiizme havuzu

SIBISISISIE)

schwimmen 59

T

swim

nadar

nager

nuotare
ptywac, ptynac
nnaBaTb
ylizmek

SIOIRISIOIGIGIO)

sechs 35

L
six
seis
Six

sei
szes¢
wecTb
alti

SIOIRISISIBIEIY

sechste 42
UAJLA
sixth
sexto
sixieme
sesto
szosty
wectom
altinc

SIFIRISISIIEI0

Sechstel 41

wd.a.u

sixth

sexto

sixiéme

sesto

jedna 6sma
wecTas yacTb
altida bir

SIOIRISIOIBIGIS)

sechs Uhr 65
Aol de Ll
six o'clock
las seis

six heures

le sei

OB

szosta
(W) WecTb YacoB
(> saatalti

sechs Uhr abends 66
elose Al Ae L)
Six p. m.

las seis de la tarde

six heures de I'aprés-
midi

le sei del pomeriggio
sz6sta wieczorem
LeCTb YacoB Beyepa
saat aksam alti

SIBISICASIBIEIY!

sechzehn 36
e ddu
sixteen
dieciséis
seize

sedici
szesnascie
WwecTHaauaTh
on alti

SIRISISSIBIGC)

(%]
™
o
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N,
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sixty

sesenta
soixante
sessanta
sze$cdziesiat
wecTbecaT
altmig

SIPISESIBIoI)

See 91

B
lake
lago
lac
lago
jezioro
03epo
gol

SIRISISSIBIPI)

sehen 101
il

see, look

ver, mirar

voir, regarder
vedere, guardare
widzie¢, patrzec,
wygladac, wyjrzeé
CMOTPETb, BUAETb
gormek

BEeREe

S5

SIBISIS

sein

SIBISEICIBIEI)

sein

(en>
(D
®
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sapone
mydto
MbINO
sabun

115

P

his, its

su

son

il suo

jego

ero

onun (erkek)

116

4]

its

su

son

il suo

jego

ero

onun (erkek)

Sekretdr,
Sekretarin 57

® BERPEREE

DA S ¢ e Gl
secretary

secretario, secretaria
secrétaire
segretario, segretaria
sekretarz, sekretarka
cekpeTtapb,
cekpeTaplua
sekreter
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c
=]
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)
<))
A

SIRISISSIBIEI)

als
second
segundo
seconde
secondo
sekunda
cekyHza
saniye

September 73

PEEEREEE

bl ¢ v
September
septiembre
septembre
settembre
wrzesiei
CeHTAbpb
Eyliil

Sessel 34

O:“"‘J:“:‘_gs“‘)s
armchair
sillon

SIBISISIS)

fauteuil
poltrona
fotel
Kpecno
koltuk

Shampoo 10

SIRISISISIBIPI)

sralid
shampoo
champd
shampoing
shampoo
szampon
LaMnyHb
sampuan

sich anziehen 15

SIBISIESIIgI)
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SIBIEISISIS;

sich freuen

SIBICICICIBIOI)

sich hinlegen

SRIPESIBIGC)
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get dressed
vestirse
s'habiller
vestirsi
ubierac sie
ofeBaTtbCA
giyinmek

15
4aDle 213

get undressed, take
your clothes off
desnudarse

se déshabiller
spogliarsi

rozbierac sie
pasfeBaTtbCcsA
soyunmak

135

)é e '.\
Ee ple%ﬁi be happy
alegrarse
se réjouir
essere contento, qc fa
piacere a gn
cieszyc sie
panoBatbCA
sevinmek

137
R P

lie down

acostarse

se mettre au lit
andare a letto
potozyc sie do tozka
NOXMUTHLCA B KPOBATh
yataga yatmak
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sich kammen 10
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oy ke
comb your hair
peinarse

se peigner
pettinarsi
czesac sie
nNpuYécbIBaTLCA
sacini taramak

1
oyl Sls

shave

afeitarse

se raser

rasarsi

golic sie

6puTbCA

kendini trag etmek
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w

PPERERER £ PERERRER 2 BRE PPREE

v
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SIBISSISBIEI0)

3
say good-bye
despedirse
faire ses adieux
accomiatarsi,
congedarsi
zegnac sie
pacnpocTMThCA
veda etmek

113

Lsﬁ:e, her
ella

elle

lei

ona

OHa

o (kiz)

114

Yﬁey, them
ellos, ellas
ils, elles
loro

oni, one
OHKN

onlar

114
RSPV PRE SR
you
usted
vous
Lei
pan, pani
Bbl
siz
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you

ustedes

vous

voi

panstwo

Bbl

siz
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PEEOREEE

Az
seven
siete
sept
sette
siedem
ceMb
yedi

sieben Uhr 65

PEEEREEE

bl de Ll
seven o'clock
las siete

sept heures
le sette
siodma

CemMb 4acoB
saat yedi

=4
@
o
=
[
IN
N

PEEORREE

Lo
sc-e‘venth
séptimo
septieme
settimo
siodmy
cegbMon
yedinci

Siebtel 41

PEEEREEE
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PEEORREE

5

steh\;enth
séptimo
septieme
settimo

jedna si6dma
ceabMas YacTb
yedide bir

37

ES m
seventeen
diecisiete
dix-sept
diciassette
siedemnascie
ceMHajuaTth
on yedi

v
o)
=3
o,
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PEREREEE

ESIFIRICIS)
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PERORREE

O

seventy
setenta
soixante-dix
settanta
siedemdziesiat
cemMbpecaT
yetmis

Jsanall G

send an SMS/SMSes
enviar un SMS/
mensaje

envoyer un SMS/texto
mandare un SMS
wysytac smsy
noceinatb coobLieHne
mesaj gondermek

138

28 ¢l

sit

estar sentado

&tre assis

sedere, star seduto
siedzie¢

cMpeTb

oturmak

Slowake,
Slowakin 86

v PPIITPPE
s
=2
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PEEEREEE

13 5L
lovak

eslovaco, eslovaca

Slovaque

slovacco, slovacca

Stowak, Stowaczka

CnoBak, cnoBavka

Slovak

86
1S oL
Slovakia
Eslovaquia
la Slovaquie
Slovacchia
Stowacja
Cnosakus
Slovakya

(28
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PERERREE

oSk L
Slovak, Slovakian
eslovaco
slovaque
slovacco
stowacki
cnoBauKuin
Slovakca

Slowene,
Slowenin 87

PEER FEEE
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)
3
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®
jun

® 2EORREE

ﬁene

esloveno, eslovena
Slovénien,
Slovénienne

sloveno, slovena
Stoweniec, Stowenka
CrnoBeHeL, CNoBeHka
Sloven

87
L sl
Slovenia
Eslovenia
Slovénie
Slovenia
Stowenia
Pecny6nuka
CnoseHusa
Slovenya
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SMS

®Y 98 POORE ®
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PEPREE®

(o2 sl

Slovenian

esloveno

slovénien, slovénienne
sloveno

stowenski
CNOBEHCKUI

Slovence

103

iledl dai Al
J sanall

SMS

SMS, mensaje
SMS, texto

SMS, messaggino
SMS, wiadomosé
(tekstowa)

SMS, coobuieHne
kisa mesaj

Sofa 34
@

A Ak lga
sofa, settee

sofa

sofa

sofa, divano
kanapa

OuBaH

sofa

51
ey
son
hijo
fils
figlio
syn

Sommer 72
Caua
summer
verano

été

estate

lato

neto

yaz

SIRISIESIBIGC)

Sonne 93

&

um
sun

sol
soleil
sole
stonce
conHue
glines

SIORISIIBIEIY

Sonntag 71
Y

Sunday
domingo
dimanche
domenica
niedziela
BOCKpeceHbe
Pazar

anien 81
L)
Spain
Espafia
Espagne
Spagna
Hiszpania
Wcnauua
Ispanya

anier, Spanierin 81

Lo
gT)aniard

espafiol, espafiola
Espagnol, Espagnole
spagnolo, spagnola
Hiszpan, Hiszpanka
ucnaxed, UcnaHka
Ispanyol

PPECRRpER ¥ PPUPERRER ¥ PEPRREE

anisch 81
(Sl
Spanish
espafiol
espagnol, espagnole
spagnolo
hiszpanski
MCNaHCKUi
Ispanyol'ca

SIHICSSIBIOOEY

spat 64
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salie ey b Al
late i

tarde

tard

tardi

p6zno, pozny
MO3[HWIA, MO3LHO
geg

aziergang 60
Mum: VNN AA‘)J
walk, stroll
paseo
promenade
passeggiata
spacer
nporynka
(kisa) gezinti, yiiriiyiis

eisekarte 26
plads 438
menu
men(, carta
carte, menu
menu
jadtospis, menu
MeHI0
meni, yemek listesi

ielen 95
=y ¢l
play
jugar, tocar
jouer
giocare, suonare
bawic sie, gra¢
urpatb
oynamak

ielzeug 95
Al
toy, toys
juguete
jouet, jouets
giocattolo, giocattoli
zabawka
UrpyLiKa
oyuncak

inat 20
s
spinach
espinaca
épinard
spinacio
szpinak
wnunHaTt
ispanak
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Sport 58

B8 g PDEEPREEE

® @ 8@ ®

PPPERREE 5 © @9®®®39%

daly,
sport
deporte
sport
sport
sport
cnopt
spor

orthalle 60

dal ) dcld

sports hall
gimnasio, pabellén de
deportes
gymnase, salle de
sport

palestra

sala gimnastyczna,
hala sportowa
cnopT3an,
CMOPTWBHbINA 3an
spor salonu

ortplatz 60

aly ale
sports ﬁeld
campo de deportes
terrain de sport
campo sportivo
boisko (sportowe)
CropTuUBHa“A
nnouwagka
spor sahasi

rechen 101
PR
speak, talk
hablar
parler
parlare
moéwic
roBopuTb
konusmak

Stadt 29

SIOIRISIOIBIGS)

iua
town, city
ciudad
ville

citta
miasto
ropoa
sehir

stark 126

@
®

ez
strong
fuerte
fort
forte

stehen 138
P

stand

estar de pie,
levantarse, figurar
étre debout

stare (in piedi)
staé

CTOATb

ayakta durmak,
bulunmak
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139
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jun }

&=

put, place
poner, colocar
poser, mettre
mettere

BEeRE

CTaBUTb
koymak

®e

[92]
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m
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=

89
dani¢
star
estrella
étoile
stella
gwiazda
3Be3aa
yildiz

Stiefel 15

Jish elia ¢ Ll
boot

bota

botte

stivale

but z cholewka
canor

cizme
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SIPISESIBIoI)
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100

pen, pencil
lapiz
crayon
matita
pisak
KapaHgalu
kalem

SIRISEICIBIPI)

Stock 131

J\S‘: ¢ bac
stick, cane
palo, bastén

stawiac, postawic,
wstawiac, wstawic

baton, canne
bastone

kij, laska
nanka

cubuk, deynek
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ttl‘(‘l(:‘t

calle, carretera
rue, route
strada, via
ulica

ynuua

cadde, sokak

®@9@@@99

StrafBe 108
Sk ¢

street, road
calle, carretera
rue, route
strada, via
ulica, droga
ynuua

cadde

@@9®@399

Strafdenbahn 109

tramwaj
TpamBali
tramvay

v
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©
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shrub, bush
arbusto
arbuste
arbusto
krzew

KyCT

cali

SIBISISISIBIEIS!

Streichholz 131

Gl ase cCy S ase
match

cerilla

allumette

fiammifero

zapatka

CMUYKN

kibrit

SIBISIESI3IgY

Strumpf 15
@ co

(e sock, stocking
s> media

(> collant

calza
poficzocha
yynok
corap

SIBISIS

Student, Studentin 97
Aaala il
(university) student
estudiante

étudiant, étudiante
studente, studentessa
student, studentka
CTYLEHT

{iniversite 6grencisi

®®9®@®99
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=
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ZMLA.“ ‘53 [BLBL
study, be a student
estudiar

étudier

studiare

studiowac

u3yuaTb

liniversitede okumak,
{iniversitede egitim
almak

Stuhl 34

SRIPIESIBIGC)

krzesto
cTyn
sandalye

SRIPESIBIBC)

Stunde 64
iclu
hour
hora
heure

ora
godzina
vac

saat, ders

SIBISIESIIgY

Sturm 94

daale

storm

tormenta, tempestad
tempéte

tempesta

wichura

6ypA, LWUTOPM

firtina, kasirga

®®e®@$9‘

suchen 139

@ dhan
(en> search look for
@ buscar
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chercher
cercare
szukac
ncKaTb
aramak

SIBISISIS)
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o
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south
sur

sud

sud
potudnie
or
gliney

SIRISCISIBIEIC)

Supermarkt 45

cs el e
Jbe i sas
supermarket
supermercado
supermarché
supermercato
supermarket
cynepmapket
stipermarket

®®9®®®9

Suppe 22
3.3‘)}& ¢ el
soup

sopa

soupe
minestra
zupa

cyn

corba

SIRISESIBIPIC)

sty 25

sweet
dulce
sucré
dolce
stodki
cnapkuii
tath

Tablette 12

c\}.\ :Ll;

tablet

comprimido, pastilla
comprimé, cachet
pillola, compressa
tabletka

TabneTka

tablet, hap

SIBISICSIIgY

SIRISSISIBIEIC)

Tag 70
o
day
dia
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®e

jour
giorno
dzien
JieHb
giin

tagsiiber 70

PEBOREEE®

SISPGSBS 0,

—
QU
>
~
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123
)

® 8B BB

e B

during the day
durante el dia
pendant la journée
durante la giornata
w ciggu dnia

NHEM

giindiiziin

91
s
valley
valle
vallée
valle
dolina
nonuHa
vadi

108
petrol station
gasolinera, estacion
de servicio

station de service
distributore (di
benzina)

stacja benzynowa
aBTO3anpaBoyHas
cTaHuuA

benzinlik, akaryakit
istasyonu

Tante 52

PEEOREEE

AR ¢ dac
aunt, aunty
tia

tante

zia

ciotka, ciocia
TETA

teyze, hala

tanzen 59

PEEPEREEE

)

dance

bailar

danser

ballare

tanczy¢, zatanczyc
TaHueBaTb

dans etmek

—
Q
(%2
(=)
=
[0}

PEREREEE

112

oS

bag

bolsa

sac

borsa

torba podrézna
CymKa

yolculuk cantasi

Tasse 24

PEEORREE

csS s
cup

taza

tasse
tazza
filizanka
vawka
fincan

Tastatur 105

PEEEREEE

e da )
E—e‘;/board
teclado
clavier
tastiera
klawiatura
Knasmarypa
klavye

tausend 38

PEEEREEE

ali

(a/one) thousand
mil

mille

mille

tysiac

ThicAYa

bin

Taxi 108

SEERIESIG0;

3\);‘ 3‘)1.’._\‘..\1
taxi

taxi

taxi

taxi
taksowka
Takcu
taksi

Tee 23

PEREREEE

LS
foa
té
thé
té
herbata
yain
cay

Teeloffel 25

SIPISIESIBIgI)

90999898 7

sl Adale
teaspoon
cucharilla de té
petite cuillére
cucchiaino da té

tyzeczka do herbaty

yaiiHas noxka
cay kasigi

40
s
part, share
parte
partie, part

Telefon 103

SIRISIESIBIGC)

—
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o
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o
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o
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SIBISISISI)

aila
(tele)phone
teléfono
téléphone
telefono
telefon
TenedgoH
telefon

104
Cailell Jda
telephone book,
telephone directory
guia telefonica
annuaire

elenco telefonico

ksigzka telefoniczna

TenecoHHan KHUra
telefon rehberi

telefonieren 55

BERE B

® @

oAl ¢ il Joasl
phone, be on the
(tele)phone

hablar por teléfono
téléphoner
telefonare
telefonowac,
rozmawiac przez
telefon

3BOHWUTL/rOBOPUTH MO

TenegoHy
telefonla konusmak

telefonieren 103

¢ oy ealilly haas
SRR
phone, be on the
(tele)phone

hablar por teléfono

téléphoner

telefonare
telefonowac,
rozmawiac przez
telefon
3BOHWUTL/FOBOPUTL NO
TenegoHy

telefonla konusmak

SISIS

® @

o
ALY
o
S
=]
=
3
3
)
=

104

L_'Q:\L@J‘ “‘)
(tele)pm)ne number
nimero de teléfono
numéro de téléphone
numero di telefono
numer telefonu
HOoMmep TenegoHa
telefonnumarasi

FEERIEER

o
5
o

24
Gab ¢ aaa
plate

plato
assiette
piatto
talerz
Tapenka
tabak

SIRISISSIBIGC)

Tennis 59

(Q_pae 3 )S ¢ il
tennis

tenis

tennis

tennis

tenis

TEHHUC

tenis

SIORISIBIEIY

Teppich 34
33\.;“ ¢ LLA.:
carpet
alfombra
tapis
tappeto
dywan
KOBep

hali, kilim

SIRISISSIBIPI)

Test 99

A i el
test

test

test

test

test

Tect

test

SIPISIESIBIGC)

teuer 44

SIPISIESIBIgI)

)
<
fad

FEEEIEER

Ol aaly ¢ Jle
expensive
caro

cher, chére

caro

drogi

noporoin

pahali

100
uad
text
texto
texte
testo
tekst
TekcT
metin

Theater 60

SIRISIESIBIGC)

fheatre

teatro
théatre
teatro
teatr
Teartp
tiyatro

Ticket 111

SIORISIIBIEIY

AJSAJ

ticket

ticket, billete
billet
biglietto
bilet

6unet

bilet

Tiefe 74
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depth
profundidad
profondeur
profondita
gtebokos¢
rny6uHa
derinlik

89
Ol
animal
animal
animal
animale
zwierze
>KUBOTHOE, 3Bepb
hayvan
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Tisch 33 Torte 61 Tscheche, Tur 30 uber 118
I Ly ¢ 4SS Tschechin 86 b G558
table Torte [ED ] door above, over
mesa tarta zech puerta encima de, sobre
(> table (> tarte checo, checa (> porte (f>  au-dessus de, sur
(i tavolo ([ torta > Tchéque (it porta (> sopra
stot tort (i ceco, ceca drzwi ponad, nad, na
(> cTon (w  TOPT Czech, Czeszka (v nBepb (> Bblle, HAf, Ha
(> masa (> yas pasta (v yex, yewka > kapi (> lstiinde
> Cek
Tischtennis 59 tot 11 ¢ Tirke, Turkin 82 libermorgen 68
Al S Cila Tschechien 86 WS IS
table tennis, ping- dead sl Turk the day after
pong muerto Czech Republic turco, turca tomorrow/next
ping-pong (>  mort Repliblica Checa (f>  Turc, Turque pasado mafiana
(f>  ping-pong, tennis de (© morto (> République tchéque (> turco, turca (> aprés-demain
table martwy (® Repubblica ceca Turek, Turczynka (i ieril'altro, I'altrieri
(©  ping pong (w> MEpTBbIN Czechy (> TYpOK, TypyaHka pojutrze
tenis stotowy, ping- (> o6la (> Yexusn (> Turk (> nocnesasTpa
pong . (> Cek Cumhuriyeti L (t>  Oblr giin
(> HACTOMbHbIA TEHHUC Traube 18 Tarkei 82
(@ masa tenisi e tschechisch 86 LTJSJKJ hr¢ Eij
grape <ui urkey ic
Toctlter 51 uva Czech Turquia clock, watch
i (@ raisin checo (> la Turquie reloj
daughter i uva (> tchéque (i la Turchia (> horloge, pendule,
hija winogrono i ceco Turcja montre
[ fille (> BUHOrpap, czeski (v Typumsa (> orologio
(i figlia (> Gziim (> yewckun (> Tlrkiye zegar(ek)
corka . [ Cekce o (v> yvacel, yac
(v poub traurig 124 tlrkisch 82 (> saat
>  kiz evlat N tschiiss 63 S Uhrzeit 6
Toilett sad Lol e ¢ sl sl Turkish zeit 65
oilette 33 triste See youc,r'A T turco G
Uala e (> triste iHasta luego!, jadi6s! (> turc, turque time
toilet, lavatory (i triste (> Salu! (> turco hora
bafio, aseo smutny (> Ciao! turecki > heure
(> toilette (W TPYCTHbI Czesc! (W Typeukun (> ora
i toilette (t>  Uzgiin, kederli (> noka! (> Tirkce czas
toaleta, ubikacja @ Eyvallah!, Giile giile! . (W Bpems
(v Tyaner treffen 139 Tite 45 (i zaman, vakit
(> tuvalet, lavabo Ji ¢l T-Shirt 14 . um
. . hit, meet &5 yund s (carrier) bag 19
Toilettenpapier 33 dar, encontrar(se) i&ﬁaj\? bolsa oL Aelil ol b
sl 55 @ atteindre, rencontrer T-shirt ~ [ sac B i
toilet paper (> incontrare, colpire camiseta (i busta around
papel higiénico trafiag, trafic, (> tee-shirt torebka, torba alrededor
(> papier-toilette spotykac, spotkac [® maglietta (W) MakeTuK, Kynék (> autour
(i[> carta f igienica (v» nmonapaTb, BCTPETUTL T-shirt (> torba, poset (i intorno a
papier toaletowy (> bulugmak, kargilasmak (v chyT60rka wokoto, wokot
(v TyaneTHas 6ymara win (i tisort U-Bahn 109 (v BOKpYr ;
(> tuvalet kagidi rinken 16 el 4 (> bir seyin etrafinda
T N ’ g Tunnel 108 fﬁ;é};ﬁmd U !
omate 20 drink G metro mzug 31
392 ¢ ablalala beber tunnel (@ métro AL J e e Jlam)
tomato (> boire tanel (i[> metropolitana move
tomate (i bere [  tunnel metro mudanza
(> tomate pi¢, wypic, wypijac (i tunnel (v meTpo (> déménagement
(i[> pomodoro (W nutb tunel > metro (i trasloco
pomidor (> igmek (> TYHHenb przeprowadzka
(W  nomupop [ tinel (v> nepeesf
(> domates > tasinma
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PEREREEE

ngar, Ungarin 85

G ¢ gl
Hungarian

hiangaro, hingara
Hongrois, Hongroise
ungherese

Wegier, Wegierka
BEHIp, BeHrepka
Macar

ungarisch 85

® 5 POERPREE® S @@9®@999§ PEPERREE § PEEOREEE
=
=
S

PEEOREE

n

nordnung

e ¢ (s Rl
Hungarian

hidngaro

hongrois, hongroise
ungherese
wegierski
BEHIrepcKuin
Macarca

ngarn 8s

el ¢ L laa
Hungary
Hungria
Hongrie
Ungheria
Wegry
BeHrpus
Macaristan

123

ol ¢l
unhappy

infeliz
malheureux
infelice
nieszczesliwy
HeCcYacTHbIR
lizgiin

iversitat g7

drala
university
universidad
université
universita
uniwersytet
YHUBEPCUTET
lniversite

132
cu‘).}m.aﬂcs..aﬁ
A1l aae

mess, disorder
desorden

désordre

disordine
nieporzadek
6ecrnopagok
diizensizlik, daginiklik

c
3
(%)
[0}
-

PEREREEE

unten

PEEORREE

unter

PEeEEY

®S POERPR PR S B EEOREER S B6

PEROREE

nt

116

E

our
nuestro

notre

il nostro

nasz

Haw

bizim

128

ST D PRGN
down, at the bottom
abajo

en bas

giu, laggit

na dole

BHU3Y

asadida, dibinde

118
JauY) 8 e caas
under, beneath
debajo, por debajo de
sous, en dessous de
sotto

pod, ponizej

nof, Huxe

altinda

erhemd 15

A Gand
vest, undershirt
camiseta interior
tricot de peau
canottiera
podkoszulek
HUXHAA copouka
(My>kckasn), mainka
atlet

nterhose 15

L;'A\J d‘})-“‘
briefs, knickers,
underpants
calzoncillo, braga
calecon

mutande

majtki, kalesony
TPYCbl, KanbCOHbI
kilot

nterrock 15

:gl';h 348
petticoat
combinacion
jupon, combinaison
sottogonna

halka

HUXHAA 06Ka
jlipon

unterschreiben 49
L..;‘; G..'AA\ 3 @J

sign

firmar

signer

firmare

podpisywac, podpisac
NoANMChLIBaTL
imzalamak

BEERES

c B6

nterschrift 49
slaa] ¢ adi g
signature
firma
signature
firma

podpis
noanuch

imza

SESBIB0

ntertasse 24

®g @6

platillo
soucoupe
piattino
podstawka pod
filizanke
6noue

fincan althgi

BeREE

SIS

Vater 51
Ayl
father
padre
pére
padre
ojciec
orey
baba

PEBOREEE®

verboten 124
Db ‘dtj-'m
prohibited;

not

permitted
prohibido
interdit
vietato
zabroniony
3anpeLwéHHbIN
yasak

SIBRIESI)

<
@
=
=
o
.=
o
—+
o)
~—+
)
o

T

married

casado

marié

sposato

zonaty, zamezna
XeHaTblil/3aMy>XHAA
evli

PEEEREEE

verkaufen 44

SIPISESIBIgI)

gL

sell

vender

vendre

vendere

sprzedawacd, sprzedac
npogasatb

satmak

Verkaufer,
Verkauferin 43

SISIS)

® @

Verkehr

® e

verlieren

BEeRE®

e

)
shop assistant,
salesperson
dependiente,
dependienta
vendeur, vendeuse
commesso, commessa
ekspedient,
ekspedientka,
sprzedawca,
sprzedawczyni
npogase,
npogasymua
saticl, tezgahtar

107

¢ ) 4<
i

traffic

trafico

circulation, trafic

traffico

ruch

NBUXEHME

(TpaHcnopTa)

trafik

139

: D¢yl ¢ a8
fose
perder
perdre
perdere
gubi¢, zgubic,
przegrywac, przegrac
TepATb, NPOUrpbIBaTh
kaybetmek

Versichertenkarte 12

Bee ©8Y

S5

Ol dalay
insurance card
tarjeta del seguro
médico

carte vitale
tessera sanitaria
karta
ubezpieczeniowa
CTpaxoBas KapTa
sigorta karti

verwitwet 50

PEEEREEE 5. PEPPRDREN

=
]
®
)
o
=~

SISl

SIS

o
widowed
viudo

veuf

vedovo
owdowiaty
0BA0BEBLINIA
dul

35
Al
four
cuatro
quatre
quattro
cztery
yeTblpe
dort

40

&e
quadrilateral,
quadrangle
cuadrilatero
quadrilatére
quadrilatero,
quadrangolo
czworokat
YeTbIPEXYroNbHUK
dortgen

vierte 42

SIOIRISIIISIS)

5
f';urth
cuarto
quatrieme
quarto
czwarty
YeTBEpTHIN
dordinci

Viertel 41

BEREEe®

SI9

&0
quarter

cuarto

quart

quarto

jedna czwarta,
kwadrans
yeTBEpPTb

dortte biri, ceyrek

Viertel nach eins 67

BEeREE
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a quarter past one
la unay cuarto

une heure et quart
I'una e un quarto
kwadrans po
pierwszej
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(W NATHaAUATb MUHYT
BTOPOro
(> biri ceyrek geciyor

Viertel vor zwei 67
MY Al de Ll

a quarter to two

las dos menos cuarto
deux heures moins le
quart

le due meno un quarto
kwadrans przed druga
6e3 nATHaauaTV ABa
ikiye ceyrek var, ikiye
ceyrek kala

SIBICICISIBIEI0)

=
o}
i
c
=
=

65
Al L) dcludl
four o'clock
las cuatro
quatre heures
le quattro
czwarta
yeTblpe yaca
saat dort

SIOIRISISIBIEIY

=
0}
@
N
o)
=
=

36
e day )
fourteen
catorce
quatorze
quattordici
czternascie
yeTblpHaALaTb
on dort

SIBRISISIIBI0

=
[}
=
N
(=]
w
~N

O )l

forty
cuarenta
quarante
quaranta
czterdziesci
COpoK

kirk

SIOIRISIIBIGIS)

Visum 87
15 ¢ 5 il
visa

visado

visa

visto

wiza

BM3a

vize

SIBISISISIBIIY

Vogel 89
b

bird
pajaro, ave
(> oiseau

SIBISIS

uccello
ptak
nTuua
kus

Volleyball 59

SIRISEICIBIPI)

EREPRRE® §

®

PEPERREE §

PERPEREE §

=

sas
volleyball
voleibol
volleyball
pallavolo
siatkdwka
Boneri6on
voleybol

120
a.la.m\}.} ¢ J_ (%)
from, of, by
de

de

di, da

z, od

¢, Nnepepaérca
poanTenbHbIM
nagexom (ykaswias
Ha NPUHaANEXHOCTb)
...den, ...dan, ...in, ...In,
tarafindan

119

Y e Js8

before, to
delante, hace
devant

davanti a, prima di
przed

nepej,

onlinde

128

Laf

orwards

hacia delante

en avant

avanti

w przéd, do przodu
Bnepén

oOne, ileri, oniinde

vorgestern 68

SIPISISSI))

da U 0 ¢ el U8
the day before
yesterday

anteayer

avant-hier

I'altrieri, ieri I'altro
przedwczoraj
nosaByepa

evvelki giin

<
o
=
=S

128
Ladiall & ¢ QlaY) b
at/on the front
delante

devant

davanti

z przodu, na przodzie
Bnepean

onde

PEEEREEE

Vorname 47

M|
irst/Christian name
nombre (de pila)
prénom
nome
imie
Ve
isim

SIRISEISIBIPI)

wach 124

Ly ¢ ala ¢ Laidiae
awake

despierto

éveillé

sveglio

rozbudzony

6oapbii

uyanik

PEBREREEE

wahlen 139
8¢l
choose

elegir, marcar
choisir

scegliere
wybiera¢, wybrac
BblGMpaTb
secmek

Wald 92

ale

wood(s), forest
bosque

forét

bosco

las

nec

orman

SIBIRICISIBIBIY

SIRISISSIBIPI)

wandern 60

T ¢ djﬁj
hike
hacer senderismo
faire de la randonnée
fare una camminata
wedrowac
nyTewecTeoBaTh
(newkom)
gezinti, yuriiyls

® BEPREEE

s
Q
3
D
3

140

il

wait

esperar

attendre

aspettare

czekac

XAaTb, NOAOXKAATb
beklemek

SIBISISSIIgI)

wecken 138
L

wake

despertar
réveiller
svegliare
budzi¢, obudzi¢
6yanTb
uyandirmak

SIRICEISIBIEI0)

wehtun 140

sl all

fiurt

doler

faire mal

fare male

bole¢

6onetb
agrimak, acimak

SRIPIESIBIGC)

weiblich 48

‘_;:LA.': ¢ Lﬁ}i-’i ¢ Caiga
female

femenino

féminine

femminile

zenski, kobiecy
XKEHCKWIA, XEHCKOro
pona

disi

® 2P9RREE

3

23
RS
wine

vino

vin

vino
wino
BUHO
sarap

SRIPIESIBIGC)

weinen 135

4c gad U_d‘)g 3 é;
cry

llorar

pleurer

piangere

ptakac, optakiwac
nnakaTtb
aglamak

SIRBISEISBIEI)
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weify 28

ol

white

blanco

blanc, blanche
bianco

biaty

6enbiin

beyaz

SIBISICISIIgI

werfen 140

By ¢ B¢ a)
throw, fling

echar, tirar, lancar
lancer

lanciare

rzucad, perf rzuci¢
[laBaTb

atmak, firlatmak

SIBISEISIBIEIC)

Werktag 71
d‘@ e

workday

dia laborable
jour ouvrable
giorno feriale
dzief roboczy
pa6ouuin feHb
isguini

SIOISICSIBIGC)

Weste 14

o

waistcoat, vest
chaleco

gilet

gilé

kamizelka
XuneT

yelek

SIBISISSIBIgIY

Westen 88
sl
west
oeste
ouest
ovest
zachéd
3anajg
bati

Wetter 93

SIRISESIBIPIC)

weather
tiempo
temps
tempo
pogoda
noropa

hava durumu

SIBISIESIBIgI)
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[Py
meadow
pradera
airie
prato
taka

nyr
cayir

Wie spatist es? 67
el

What time is it?
¢£Qué hora es?
Quelle heure est-il ?
Che ora e?, Che ore
sono?

Ktora jest godzina?
KoTopblii yac?
Saat kag?

Wind o4

3)

ﬁnd
viento, aire
vent
vento
wiatr
BeTep
riizgar, yel

PEE PPRPE® = PEELPIREE

PEEEREEE

Winter 72
;U&
winter
invierno
hiver
inverno
zima
31Ma
kig

PEEORREE

=

113
ol
we
nosotros, nosotras
nous
noi
my
Mbl
biz

PEEEREEE £

Woche 7
g sl
week
semana
semaine
settimana
tydzien
Hepens
hafta

PEEORREE

Wochenende 71

?ij el Al

Is Gl

weekend
fin de semana
week-end
fine settimana
weekend
eXeHenenbHbli
oTAbIX (C Beuepa
NATHULBI A0 YTPa
noHeaenbHUKa)
hafta sonu

@e@®aa

®

Wochentag 71
g}um eh\ UA

ay of the wee
dia de la semana
jour de la semaine
giorno della settimana
dzien powszedni
[leHb Heflenu
hafta giinii

SIBISEISIBIEI)

=
o
=
=
c
>
[(=]
w
ek

flat

piso
appartement
appartamento
mieszkanie
KBapTMpa
daire

SRICIESIBIGC)

=
o
=0
>
)
3
3
@

32

3 a;igaf.25‘yi
e

living room

salon, cuarto de estar
salon

salone, soggiorno
salon, pokoj dzienny
(kunas) KoMHaTa,
rocTuHas

oturma odasi

® BP9REE

Wolke 88
Zqui 3 24L>da
cloud

nube

nuage
nuvola
chmura
obnako, Tyya
bulut

SIBISISSIIgY)

=
o
=1

100
ALY
word
palabra
mot
parola

EPREY

wyraz, stowo
(> cnoBo
(> kelime

=
c
=
4

17

.

sausage, sausage
spread

salchicha

saucisse, saucisson,
charcuterie
salsiccia

kietbasa, kietbaska
Kon6aca

sucuk

FER B

Wiste 92
&‘)M
desert
desierto
désert
deserto
pustynia
nyCTbIHA
¢ol, sahra

SIPISIESIBIOI)

N
Y
=

35

Ao

number
nlmero

chiffre, nombre
numero

liczba

yucno

sayl

SRISEICIBIPI)

zahlen 46

¢ (Plaand) i) gl
a_LyLﬂ\JAu

pay

pagar

payer

pagare

ptaci¢, zaptacic¢
nnaTtnuTb

odemek
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Zahn o
ol
tooth
diente
dent
dente
z3b
3y6

SIRISEICIBIPN)

Zahnbiirste 10
@ ol sla b
toothbrush
cepillo de dientes
(7> brosse a dents

spazzolino da denti
szczoteczka do zebow
3y6Han WeTkKa

dis fircasi

SIBIEIS

Zahnpasta 10
sl O s
toothpaste
pasta de dientes,
dentifrico
dentifrice
dentifricio

pasta do zebéw
3y6Has nacta
dis macunu

Zeh 7
2al) égL.ai Y C*“ﬂi
oe

SIPICISIS)

dedo del pie
doigt de pied
dito del piede
palec (u nogi)
nanew, Horu
ayak parmagi

SIBISISSIIgI)

zehn 36
b e
ten

diez

dix
dieci
dziesie¢
Lecatb
on

PEEPEREE

zehnte 42
e
tenth
décimo
dixieme
decimo
dziesiaty
LecATbIl
onuncu

SRICIESIBIGC)

Zehntel g1

‘yAG

tenth

décimo
dixieme
decimo

jedna dziesiata
JlecATas yacTb
onda bir

@@9@@399

zehn Uhr 66
5 ydlall dc L)
ten o'clock
las diez

dix heures

le dieci

SEBB0

dziesigta
(v ;mecATb YacoB
(t> saaton

BB
w
=2
[=]
=

mostrar, ensefar,
indicar

montrer

far vedere, mostrare,
indicare

pokazywac, pokazaé
nokasbiBaTb
gostermek, tarif etmek

SIGISENCIS)

64

N

D,
Q
)
o2

e

hand

aguja, manecilla
aiguille

lancetta

wskazowka

cTpenka

ibre, akrep, yelkovan

SIOIRISISIBIEIY

106

N
(1)
—
(%]
0
=0
=
—

EAEWN

magazine, periodical
revista

revue, magazine,
périodique

rivista

czasopismo, magazyn
XypHan

magazin, dergi
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Zeitung 106

4£A=u-= 3 ndu‘y;
newspaper
periédico
journal
giornale
gazeta

raserta
gazete

@@9@@@39

N
)
=]
=
3
)
®
™
1

74

.
s

centimetre
centimetro
centimétre
centimetro
centymetr

CaHTUMeTp
santimetre

SIBRISISIIBI0

ziehen 139

kW4 :); ¢ 54&; ¢ Qaaw
pull

tirar, sacar

(> tirer, enlever, arracher
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SIBISIS

Zigarette

PEERIEER

N
3

PrPEPEEE § PPEEPREE & PREEOREE
= S
3
D

N
c
=)
(=)
=0
3

SIOIRISIOIBIGIS)

N
c
o
~
o
=

OB

tirare, estrarre
ciagnac, wyciagnac
TAHYTb

cekmek

131
Bl
cigarette
cigarrillo
cigarette
sigaretta
papieros
curaperta
sigara

3
]

32

i e

room
habitacion
piéce, chambre
camera, stanza
pokoj

KOMHaTa

oda

18
sl
lemon
limén
citron
limone
cytryna
NUMOH
limon

112
@ las
customs
aduana
douane
dogana
urzad celny
TaMOXHA
gimriik

21

ENPS
courgette, zucchini
zucchina

courgette

zucchina

cukinia

Kabavok

kabak

18

.

sugar
azlcar
sucre
zucchero

zufrieden

SIRISISSIOY

N
[
3
D
o
=
D)
b=

SIPISESIBIoI)

® N IPPREE ©
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123
3 #J)&A 3 ‘;..'a\)

[3
content, satisfied
contento, satisfecho
satisfait
contento, soddisfatto
zadowolony
JI0BOMbHbIN
memnun, yetingen

110
s
train
tren
train
treno
pociag
noesp
tren

134
skl

close

cerrar

fermer
chiudere
zamykac
3aKpblBaTh
kapatmak

Zunge o9

SIRISIESIBIPI)

N
c
=
c:
(=)
~

SIPISIESIBIGC)

Zzusammen

@
®

okl
tongue
lengua
langue
lingua
jezyk
A3bIK
dil

129

k)
backwards

de vuelta, hacia atras
en arriére, de retour
indietro

z powrotem

Ha3aj, BepHYTbCA
geri

129

L ¢ baa ¢ s e
together

juntos

ensemble

insieme

razem
(w> BMmecTe
(> beraber

N
s
S
S
N,

Q
w
N

dwadziescia
nBaguaTb
yirmi

PEEEREEE
<

zwei 35
)
two
dos
deux
due
dwa
nBa

iki

SIRISEISIBIEI)

=
®
=
c
3
[=3
®
=
—
w
[>]

Oa

two hundred
doscientos
deux cents
duecento
dwiescie
dlakoaolol,
iki yiiz

PEREREEE

N
5
L5
D
N

3G
second
segundo
second(e), deuxieme
secondo
drugi
BTOpPOWA
ikinci

SIBISEICIBIEI)

zwei Uhr 65
Al delud)
two o'clock
las dos
deux heures
le due
druga

[lBa yaca
saat iki

SIRISISSIBIGI)

zwei Uhr

morgens 66

@ lalua 4l dcld

two a. m.

las dos de la
madrugada

(> deux heures du matin

(> le due del mattino
druga rano

() pBa Yaca Houm
(> saat sabah iki

nachmittags 66

eall axy A0l Ae L)
two p. m.

las dos de la tarde
deux heures de
I'aprés-midi

le due del pomeriggio
druga po potudniu
[1Ba yaca nononynHn
saat 6gleden sonra iki

PEEe GG

N
=
o

o
o

21

dos:
onion
cebolla
oignon
cipolla
cebula
nyk
sogan

SRIPIESIBIGC)

N
=3
(%)
(@)
=
12}
jum

119

between
entre
entre

in mezzo a
miedzy
Mexay
arasinda

SIBISIESIBIgI)

zwolf 36
twelve

doce

douze
dodici
dwanascie
[IBeHaguaTtb
on iki

SIRISISSIBIEI)

zwolf Uhr 66

3 yde Al dclul)
twelve o'clock

las doce

midi, minuit

le dodici

dwunasta
[IBeHaauaTb YacoB
saat on iki

SIBISIESIIgI)

zwolf Uhr mittags 66
@ ek pie dlill il
midday, noon
mediodia
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> midi
(i[>  mezzogiorno
dwunasta po potudniu
(w [ABEHaAuaTb YacoB
IHA
saat 6gle on iki

zwOlIf Uhr nachts 66
S 3 yde 40Ul de Ll
midnight
medianoche

minuit

mezzanotte
dwunasta w nocy
[IBeHajLaTb 4acos
HouM

saat gece on iki
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